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With regard to this manual

Even if the appliances are made in conformity with the European regulatory specifications in 
force and therefore all potentially hazardous parts are protected. Carefully read these war-
nings and use the appliance only for the use it is designed for in order to prevent accidents 
and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give 
this appliance to other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children

 Warning of burns

 Danger due to electricity

 Warning – material damage

 Danger of damage originating from other causes
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intended use

You can use the appliance to wash and sanitise thoroughly floors such as marble, ceramic, 
stone, tile, parquet and hardwood floors provided they are treated and waterproof. The cloth 
absorbs excess moisture. The appliance uses the active power of steam without the help of 
detergents and soaps.
No other use of the machine is contemplated by the manufacturer, which is exempt from any 
liability for all types of damages caused by improper use of the machine. Improper use also 
results in any form of warranty being forfeited.

residual risks

Warning!
Do not use the appliance on wax-treated surfaces. The wax will be removed by the 
heat and steam action. Do not use on untreated or permeable wood floors. Do not 
leave the appliance turned on for a long time on any type of wooden surface: the 
wood could swell.
Test the appliance first on a concealed area of the floor in the house. As an alternative, 
ask the floor manufacturer for information on cleaning procedures.

important saFeguards
READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USE.
ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS.
In case of transfer of the appliance, also hand this manual.
This appliance complies with directives 2006/95/EC and EmC 
2004/108/EC.
• This appliance is for household use only.
• We decline any responsibility resulting from misuse or any use 

other than those covered in this booklet.
• We suggest you keep the original box and packaging, as our 

free-of-charge service does not cover any damage resulting from 
inadequate packaging of the product when this is sent back to an 
Authorised Service Centre.

• using accessories not recommended or not supplied by the manu-
facturer of the appliance may entail risks of fire, electric shock or 
injuries to people.

 danger for children
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
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lack of experience and knowledge if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and maintenance, that are intended to be car-
ried out by the user, shall not be made by children without supervision.

• Position the appliance so that children cannot reach the hot parts.
• Do not leave the packaging near children because it is potentially 

dangerous.
• Prevent children from grabbing the power cord, in this way making 

the appliance fall.

 Warning of burns
• Do not touch the metal parts of the appliance, the hot water or 

the steam when it is in operation and for several minutes after it is 
turned off since it could cause burns.

•  Do not aim the jet of steam towards parts of the body 
or pets, plants or delicate objects.

• Do not leave the appliance on the ground when running or right 
after it is turned off. 

• Never aim the jet of steam towards equipment containing electrical 
parts (inside ovens, for example).

• Before removing the cloth from the steam head, unplug the power cord. 
Wait at least 5 minutes so that the steam head and cloth cool down.

 danger due to electricity
• Before plugging the appliance into the mains socket, ensure that the 

voltage shown on the rating plate matches the local voltage supply.
• The use of extension leads, which have not been authorised by the 

appliance manufacturer, may cause damage and accidents.
• Do not use extension leads or outlets with inadequate current carry-

ing capacity.
• Always connect the appliance to an earthed socket.
• Do not immerse the appliance in water or other liquids.
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• Do not use the appliance if your hands are wet or if you are barefoot.
• Do not use the appliance if the power cord or the plug are dam-

aged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all 
repairs, including the replacement of the power cord, must be car-
ried out by an Authorised Service Centre or, in any case, by quali-
fied personnel.

• Do not plug any other high power appliance (electric heaters, irons, 
radiators, etc.) into the same socket. Danger of electric overload.

• Do not set the hot parts of the appliance on the power cord.
• Do not pull the power cord to unplug the appliance.
• Do not leave the power cord against sharp edges or sharp parts.
• make sure that the power cord does not come into contact with hot 

surfaces.
• Do not move the appliance pulling it by the power cord.
• Remove the power cable from the socket-outlet in case of a thunder-

storm.
• Never drape the cord across your hand when using the appliance 

connected to the power supply source.

 Warning – material damage
• Do not use the appliance for cleaning untreated or non-waterproof 

wooden floors, soft plastics, wooden objects and leathers.
• Do not use the appliance on glass surfaces.
• Do not use the appliance with the cloth worn. Danger of the floor 

becoming damaged and scratched.
• Do not use the appliance without the filter.
• Always unwind the power cord before use.
• The use of extensions not approved by the manufacturer can result 

in damage to property and personal injury.
• using the appliance with no water in the tank may damage the 

pump. Check the water level in the tank on a regular basis.
• Do not use sparkling (carbonated) water. If the tap water is particularly 

hard, use a mixture of 50% tap water and 50% demineralised water.
• Do not pull the power cord to unplug the appliance.
• The appliance must only be cleaned with a soft, slightly damped, 
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cloth after unplugging the appliance and allowing all its parts to 
cool down. Never use solvents which may damage the plastic 
parts.

• Do not pour vinegar, descalers or other scented substances into the 
tank; otherwise, the warranty may be revoked.

• Always unplug the appliance before putting it away. Wait for it to 
cool down and completely empty the tank.

• Do not expose the appliance to atmospheric agents (rain, sun…).
• Do not use the appliance outdoors.
• Any modifications made on this product that are not explicitly 

authorised by the manufacturer may lead to the forfeiture of its  
safety and guarantee of its use by the user.

 danger of damage originating from other causes
• Do not use the appliance in closed environments and in the pres-

ence of fumes given off by oil-based paints, solvents or waterproof-
ing agents, or by flammable power or other toxic or explosive 
fumes.

• When using on stairs, use extra caution.
• Fill up the tank with water before starting up the appliance. Be 

sure to unplug the appliance before pouring water into the tank.
• Turn on the appliance only when it is in working position.
• Never leave the appliance unattended when it is connected to the 

power supply.
• When you have to leave for even a short period of time, turn off the 

appliance and always unplug the electric power cord.
• Store indoors in a cool, dry area.
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desCription oF the applianCe

A - Steam dispensing button
B - handle
C - Swivel cord storage hook
D - handle release button
E - “ON” indicator light
F - Tank release lever
G - motor body
h - Water tank
I - Filter
J - Fixed cord storage hook
K - Steam head
L - Washable cloth
m - Power supply cable
N - Accessory for carpet cleaning
O - Washable cloth velcro couplings
P - Steam discharge nozzle

assemBling the applianCe

Proceed as follows after removing the appliance from the box:
Assemble the motor body to the steam head (Fig. 2). Tighten the screw supplied to lock the 
components (Fig. 3).

Warning!
Check the tightening of the screw from time to time: steam head (K) 
could come off from the motor body (G).

Press the handle release button (D). Lift the handle until it is aligned with the motor body (Fig. 
4-5).

instruCtions For use

Totally unwind the power cord. To make the operation easier, turn the hook (C) downwards.
Remove the tank. Lift the tank release lever upwards as shown by the arrow (Fig. 6). At the 
same time tilt and remove the tank. Turn the tank upside-down. Remove the cap (Fig. 7). Fill 
the tank with fresh water by positioning it directly under the tap up to the lower rim of threa-
ding (Fig. 8). Screw the cap back on, but not with excessive force.

Warning!
If the tap water is particularly hard, use a mixture of 50% tap water 
and 50% demineralised water.

Put the tank back in, paying attention to match the tank valve with the pin in the appliance 
seat (Fig. 9). Press the tank all the way down until it is completely inserted and check that 
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it is correctly installed. Place the cloth under the steam head (Fig. 10). Set the cloth above 
the velcro couplings. 

Warning!
Make sure that the tank has been adequately filled to prevent dry 
operation. Pump could be damaged.
Before using the appliance be sure that the objects and surfaces to 
treat are resistant or compatible with the high steam temperature. It is 
recommended to consult the manufacturer’s instructions and perform a 
test on a concealed part or a sample particularly on treated terracotta 
tiles and wooden surfaces.
Warning!
If the appliance is left standing on the floor while it is in operation, 
you may notice a whitish ring. Do not be alarmed because this can be 
removed with a decalcification agent or with some drops of vinegar.

Insert the plug into the socket, which must be earthed. The indicator lamp (E) will turn on, 
indicating that the appliance is on and that the internal boiler is starting to heat up. 
Be sure to have first removed the dust from the floor. Run the appliance over the floor after 
pushing the steam dispensing button (Fig. 11).

Warning!
Do not use the appliance without the cloth: floor may be damaged. The 
cloth can be purchased at Authorised Service Centres.
Use the appliance in well-lit rooms.
Warning!
Danger of burns! Do not turn the steam head upside-down during use 
to remove the cloth.
Unplug it from the socket-outlet. Wait at least 5 minutes so that the 
steam head and cloth cool down.

You can remove the cloth during use to rinse it. Press the button (A) to stop steam dispensing 
before removing the cloth and unplug it from the socket-outlet.

Filling the boiler during use
No special operation is necessary when the water in the tank runs out. Just unplug the machi-
ne, pull out the tank and fill it with fresh cool water again. If the tap water is particularly hard, 
use a mixture of 50% tap water and 50% demineralised water.

using accessory for cleaning carpets
The accessory must be used only to clean carpets and similar soft surfaces. Do not use on 
hard surfaces.
make sure the cloth is properly fitted to the steam head through the appropriate velcro. 
Position the carpet fitting (N) with the flat side in contact with the floor. Lean the appliance on 
the carpet fitting (Fig. 12). The appliance is now ready for cleaning carpets.
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after use
Remove the power cable from the socket-outlet. Empty the water tank completely so as to 
prevent the water from stagnating, which may form lime deposit.

Warning!
Wait at least 5 minutes so that the steam head and cloth cool down: 
Risk of burns/scalds.

Remove the cloth. Wind the power cord on the hooks (C) and (J). Press the handle release 
button (D). Bend the handle until the appliance is closed (Fig. 13). Put the motor body in a 
vertical position (Fig. 14).

Warning!
Make the joint between steam head and motor body snap so that the 
appliance is stable in a vertical position.

Put the appliance in a dry place and away from the reach of children.

Cleaning and maintenanCe

Warning!
Always unplug the appliance before cleaning it. Let the appliance to 
cool down for a few minutes.
Warning!
Never immerse the appliance in water or other liquids. Risk due to 
electricity.
Warning!
Check the state of the power cable of your appliance on a regular basis 
before using it, and if it is damaged, take it to the service centre closest 
to you to have it replaced only by specialised personnel.
Do not use abrasive products for cleaning the appliance.
Do not put vinegar, decalcifying agents or other fragrant substance 
inside the tank; otherwise, the warranty may be revoked.

Cleaning the appliance
Clean plastic parts with a damp, non-abrasive cloth and dry them with a dry cloth.
Clean the water tank from time to time by putting fresh water in it. Rinse and empty.
Follow the instructions on the label to clean the washable cloth.

Filter replacement
The filter (I) must be replaced every 4-6 months or after 100 cleaning cycles (one cycle is equi-
valent to the consumption of a full tank of water). unplug it from the socket-outlet. Wait for the 
hot parts to cool down. Remove the tank. Extract the filter (I) by pulling it upwards, parallel to 
the motor body. Replace the filter with a new one, being sure to put it firmly in its seat (Fig. 15).
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disposal

Packaging
The product is packaged using recyclable materials, which must be disposed of in the proper 
containers.

Electronic equipment
Do not dispose of electronic equipment in normal household waste.
Compliant with Eu directive 2002/96/EC, at the end of its useful life, the appliance must 
be disposed of in a suitable manner. This will make it possible to re-use recyclable material, 
limiting the impact on the environment.
Dispose of the appliance at a collection centre for electrical waste or a recycling centre.
For more information, please contact your local disposal company or local authority.

TECHNICAL DATA
mains Power: 220-240 V ~ 50 hz 
Power: 1500 Watt
Protection IPX4
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trouBleshooting

Warning!
Immediately switch off the appliance in case of operational faults and 
electrical failures. Unplug it from the socket-outlet. Wait for the appli-
ance to cool down.

PROBLEmS CAuSES SOLuTIONS
On light off Not plugged in Check that the appliance is properly 

plugged in. Check that there is current 
on the power supply line. Try to plug the 
appliance into another socket-outlet. If the 
problem continues, contact an Authorised 
Service Centre.

No steam comes 
out of the nozzle

Steam dispensing button 
not pressed

Press the steam dispensing button all the 
way down

The appliance is not 
ready for use

Press the steam dispensing button for thirty 
(30) seconds or until you hear the noise of 
the pump. Wait for the steam to come out.

Water shortage in tank. Fill the tank with fresh water by positioning 
it directly under the tap up to the lower rim 
of threading.

Incorrect insertion of the 
tank in its seat.

Remove the tank and put it back in, making 
sure it is in the right position.

The steam exit holes may 
be blocked by limescale.

Contact an Authorised Service Centre.

unexpected incre-
ase of the noise 
level of the pump

Water shortage in tank. Turn off the appliance and fill the water 
tank.

Incorrect insertion of the 
tank in its seat.

Remove the tank and put it back in, making 
sure it is in the right position.

Water leakage 
from the nozzle

Possible condensation 
residue in the steam duct

Press the steam dispensing button until you 
see steam coming out. Position a soft cloth 
so as to not dampen the floor. If water con-
tinues to come out, turn off the appliance. 
Wait at least 5 minutes so that the steam 
head and cloth cool down. Try again.
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WarrantY
Dear Customer,
This appliance is provided with a 3-year warranty (statutory warranty) from the date of purchase.  
In case of a faulty product, the purchaser is covered by statutory consumer rights, which are not 
limited by the following warranty.

Warranty conditions
The warranty period commences at the date of purchase.  Keep the original receipt as proof of 
purchase.
In case of defects in material or workmanship found within three years (statutory warranty) from the 
date of purchase of the product, we will, at our discretion, repair or replace the appliance free of 
charge.  This intervention, under warranty requires that within the period of three years (statutory 
warranty), that the faulty appliance and proof of purchase (receipt) be presented together with a 
short description of the fault, including the date on which the problem was found.
In the event that the fault is covered by warranty, the appliance will be repaired or replaced.  The 
repair or replacement of the product does not imply the start of a new warranty period.

Warranty period and legal right to complaint due to fault
The warranty period is not extended by the legal warranty.  The above also refers to parts that are 
replaced or repaired.  Report damage or any faults found at the time of purchase immediately after 
unpacking.  Repairs requested after the warranty period has expired will be charged.

Warranty application
This product has been made with care and according to strict quality standards; it is also scrupu-
lously inspected before delivery.
The warranty applies to defects in material and workmanship.  The warranty does not extend to 
parts of the product that are subject to normal wear and tear and which, as a result, can be con-
sidered wear parts; it also does not cover fragile parts such as switches, breakers and accumulators 
in glass, or damage caused during transport.
This warranty will become null and void in the event that the product is damaged or not used or 
subjected to maintenance as appropriate.  For suitable product use, abide by the guidelines in the 
instructions for use.  Avoid all use or operations that are advised against in the instructions for use 
or which are the subject of warnings.
This product is destined exclusively for private use and not for business purposes.  The warranty 
will become null and void in the event of abuse, improper use, use of force or interventions carried 
out by persons other than our authorised assistance services.

Warranty procedures
To allow rapid processing of the problem, please proceed as follows:
• Any request must be accompanied by a receipt and by the code no. (IAN 103805) as proof 

of purchase.
• The code number is shown on the rating plate or front of the instructions for use (bottom left).
• In case of operating errors or other faults, contact the following assistance service by tel-

ephone or email.
• If the product is found to be faulty, it can be sent, carriage paid, to the address provided by 

the assistance centre, attaching proof of purchase (receipt), a description of the fault and the 
date on which the problem was found.

• Package the faulty appliance with care before sending it to the assistance service.



itGB / IE / CY

13GB / IE / CY

Company and seller‘s headquarters:
LIDL
Service address:
GB
Jaleno Europe Limited
Roe head house
Far Common Road
mirfield
West Yorkshire
WF14 0DQ
England

IE
Kenilworth Electrical
Electrolux Complex
Longmile road
Dublin 12

CY
Emilio Eliades Trading Ltd
21, Akademias Avenue
Kema Bldg
Nicosia 2107
Phone hotline:
01924 481053 (GB)
014508703 / 014508705 (IE)
00357 22 550 400 (CY)
E-mail:
-
Name of manufacturer/importer:
De‘Longhi Appliances S.r.l.
Via L. Seitz, 47
31100 Treviso - Italy
Fon +39-0422-4131
Fax +39-0422-413736
Product name:
Steam Cleaner IAN 103805
Product/manufacturer ID no.:
SDm 1500 A1

Buyer’s name:
..............................................................

Postal Code/City:
..............................................................

Street:
..............................................................

Phone/E-mail:
..............................................................

Signature:
..............................................................

Fault description:
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
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ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ 
Μολονότι οι συσκευές έχουν κατασκευαστεί σύμφωνα με τις συγκεκριμμένες ισχύουσες 
Ευρωπαϊκές Οδηγίες και ως εκ τούτου όλα τα εν δυνάμει επικίνδυνα μέρη είναι προστα-
τευμένα, διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες και χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τη 
χρήση για την οποία προορίζεται για να αποφύγετε ατυχήματα και ζημιές. Έχετε πάντα στη 
διάθεσή σας αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντικές χρήσεις. Στην περίπτωση που παραχωρη-
θεί αυτή η συσκευή σε άλλα άτομα, θυμηθείτε να παραδώσετε και τις παρούσες οδηγίες.
Οι πληροφορίες που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο σηματοδοτούνται από τα ακόλουθα 
σύμβολα που δείχνουν:

 Κίνδυνος για τα παιδιά 

 Προειδοποίηση σχετικά με εγκαύματα

 Κίνδυνος οφειλόμενος στον ηλεκτρισμό

 Προσοχή – υλικές ζημιές 

 Κίνδυνος ζημιών που απορρέουν από άλλες αιτίες
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ΥΠΟΛΕΙΠΟΜΕΝΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ ........................................................................................15
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Αντικατάσταση του φίλτρου ..............................................................................................23
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ΟΔΗΓΟΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΛΥΣΗ ΜΕΡΙΚΩΝ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ ............................................24
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ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για να πλύνετε και να εξυγιάνετε με φροντίδα τα 
πατώματα από μάρμαρο, κεραμικό, πέτρα, πλακάκια, παρκέτα και πατώματα από σκληρό 
ξύλο εφ’ όσον έχουν υποστεί επεξεργασία και είναι αδιάβροχα. Η χρήση του πανιού επιτρέ-
πει την απορρόφηση της περιττής υγρασίας. Η συσκευή χρησιμοποιεί την ενεργή ισχύ του 
ατμού χωρίς τη βοήθεια απορρυπαντικών και σαπουνιών.
Οποιαδήποτε άλλη χρήση της συσκευής δεν προβλέπεται από τον Κατασκευαστή που απο-
ποιείται κάθε ευθύνη για ζημιές οποιασδήποτε φύσης, που προκύψουν από μια ακατάλληλη 
χρήση της ίδιας της συσκευής. Η ακατάλληλη χρήση προκαλεί επίσης την ακύρωση κάθε 
είδους εγγύησης.

ΥΠΟΛΕΙΠΟΜΕΝΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ 

Προσοχή!
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε επιφάνειες που έχουν υποστεί επεξεργασία με 
κερί. Το κερί θα απομακρυνθεί από τη δράση της θερμότητας και του ατμού. Μη 
χρησιμοποιείτε σε δάπεδα από ακατέργαστο ξύλο ή διαπερατά. Μην αφήνετε τη 
συσκευή αναμμένη σε κανενός είδους ξύλινη επιφάνεια για μακρύ χρονικό διάστημα: 
το ξύλο μπορεί να φουσκώσει. Συνιστάται να κάνετε πρώτα μια δοκιμή της συσκευής 
σε μια απόκρυφη επιφάνεια του δαπέδου του σπιτιού. Εναλλακτικά συνιστάται να 
απευθυνθείτε για πληροφορίες στον παραγωγό του δαπέδου σχετικά με τον τρόπο 
καθαρισμού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ	ΤΙΣ	ΠΑΡΟΥΣΕΣ	ΟΔΗΓΙΕΣ	ΠΡΙΝ	ΤΗ	ΧΡΗΣΗ.	
ΦΥΛΑΞΤΕ	ΠΑΝΤΑ	ΑΥΤΕΣ	ΤΙΣ	ΟΔΗΓΙΕΣ.
Στην περίπτωση μεταβίβασης της συσκευής σε άλλους, παραδώστε 
και το παρόν εγχειρίδιο. Η παρούσα συσκευή είναι σύμφωνη με την 
οδηγία 2006/95/EΚ και ΗΜΣ 2004/108/EΚ.
• Η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση.
• Δεν αναλαμβάνεται ουδεμία ευθύνη για λανθασμένη χρήση ή 

χρησιμοποιήσεις διαφορετικές από αυτές που προβλέπονται στο 
παρόν εγχειρίδιο.

• Συνιστάται η φύλαξη των αυθεντικών συσκευασιών, δεδομένου 
ότι η δωρεάν υποστήριξη δεν προβλέπεται για βλάβες που προ-
κληθούν από ακατάλληλη συσκευασία του προϊόντος κατά την 
αποστολή στο εξουσιοδοτημένο Τεχνικό Κέντρο.

• Η χρήση εξαρτημάτων που δεν συνιστώνται ή δεν παρέχονται 
από τον κατασκευαστή της συσκευής μπορεί να προκαλέσει κίν-
δυνο πυρκαϊάς, ηλεκτροπληξίας ή βλάβες σε πρόσωπα.
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 Κίνδυνος για τα παιδιά 
• Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας όχι 

κατώτερης των 8 ετών και από άτομα με μειωμένες φυσικές, 
αισθητήριες ή νοητικές ικανότητες, ή χωρίς εμπειρία και επαρκή 
γνώση, αρκεί να επιβλέπονται ή να τους έχουν δοθεί οδηγίες σχε-
τικά με τη σίγουρη χρήση της συσκευής και έχουν συνειδητοποίη-
ση των κινδύνων που απορρέουν από αυτή. Τα παιδιά δεν πρέπει 
να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση, που 
πρέπει να γίνεται από το χρήστη, δεν πρέπει να πραγματοποιείται 
από παιδιά χωρίς επίβλεψη. 

• Τοποθετήστε τη συσκευή με τρόπο ώστε τα παιδιά να μη μπο-
ρούν να φτάσουν τα θερμά μέρη.

• Μην αφήνετε τα μέρη της συσκευασίας στην πρόσβαση των παι-
διών καθ’ όσον αποτελούν πιθανές πηγές κινδύνου.

• Αποφύγετε την περίπτωση ένα παιδί, πιάνοντας το καλώδιο τρο-
φοδοσίας, να μπορεί να προκαλέσει την πτώση της συσκευής.

 Προειδοποίηση σχετικά με εγκαύματα 
• Μην αγγίζετε τα μεταλλικά μέρη της συσκευής, το ζεστό νερό ή τον 

ατμό όταν βρίσκεται σε λειτουργία και τα επόμενα λεπτά από το 
σβήσιμό της γιατί μπορούν να προκληθούν εγκαύματα.

• Μην κατευθύνετε τη ρίψη του ατμού προς μέρη του 
σώματος, προς κατοικίδια ζώα, φυτά ή ευαίσθητα 
αντικείμενα.

• Μην αφήνετε τη συσκευή στο έδαφος όταν βρίσκεται σε λειτουργία 
ή αμέσως μετά το σβήσιμό της.

• Μην κατευθύνετε ποτέ τη ρίψη του ατμού σε συσκευές που περι-
έχουν ηλεκτρικά μέρη (πχ. εσωτερικό φούρνων). 

• Πριν αφαιρέσετε το πανί από την κεφαλή ατμού, αποσυνδέστε το 
καλώδιο τροφοδοσίας από την πρίζα του ρεύματος. Περιμένετε 
τουλάχιστον 5 λεπτά μέχρι η κεφαλή ατμού και το πανί να κρυώ-
σουν καλά.
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 Κίνδυνος οφειλόμενος στον ηλεκτρισμό
• Πριν συνδέσετε τη συσκευή στο δίκτυο τροφοδοσίας, βεβαιωθείτε 

ότι η τάση που αναγράφεται στην πινακίδα αντιστοιχεί σε εκείνη 
του τοπικού δικτύου.

• Η χρήση ηλεκτρικών προεκτάσεων (μπαλαντέζες) μη εξουσιοδο-
τημένων από τον κατασκευαστή της συσκευής μπορεί να προκα-
λέσει ζημιές και ατυχήματα.

• Μη χρησιμοποιείτε προεκτάσεις ή ηλεκτρικές πρίζες με ανεπαρκή 
ικανότητα ρεύματος φορτίου.

• Συνδέετε πάντα τη συσκευή σε μια πρίζα με γείωση.
• Μη βυθίζετε τη συσκευή στο νερό ή άλλα υγρά.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν έχετε βρεγμένα χέρια ή ξυπό-

λητοι.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν το ηλεκτρικό καλώδιο ή ο 

ρευματολήπτης έχουν βλάβη, ή αν η ίδια η συσκευή προκύπτει 
ελαττωματική. Όλες οι επισκευές, συμπεριλαμβανομένης της 
αντικατάστασης του καλωδίου τροφοδοσίας, πρέπει να πραγμα-
τοποιούνται αποκλειστικά από το Κέντρο Τεχνικής Εξυπηρέτησης 
ή από εξουσιοδοτημένους τεχνικούς, ώστε να αποφευχθεί κάθε 
κίνδυνος.

• Μη συνδέετε καμμία άλλη συσκευή υψηλής ισχύος (σόμπες, σίδε-
ρα, καλοριφέρ κλπ...) στην ίδια πρίζα ρεύματος. Κίνδυνος ηλεκτρι-
κής υπερφόρτωσης.

• Μην ακουμπάτε τα θερμά μέρη της συσκευής στο καλώδιο τροφο-
δοσίας.

• Μην αποσυνδέετε το ρευματολήπτη από την πρίζα του ρεύματος 
τραβώντας τον από το καλώδιο.

• Μην αφήνετε το καλώδιο τροφοδοσίας κόντρα σε αιχμηρές ακμές 
και κοφτερά μέρη.

• Προσέξτε να μην έλθει σε επαφή το καλώδιο τροφοδοσίας με θερ-
μές επιφάνειες. 

• Μη μετακινείτε τη συσκευή τραβώντας την από το καλώδιο τροφο-
δοσίας.

• Στην περίπτωση καταιγίδας αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσί-
ας από την πρίζα του ρεύματος.
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• Μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο τροφοδοσίας γύρω από το χέρι 
όταν η συσκευή είναι συνδεμένη στο ηλεκτρικό δίκτυο.

 Προσοχή – υλικές ζημιές
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να καθαρίσετε πατώματα από 

ακατέργαστο ξύλο ή μη αδιάβροχο, μαλακά πλαστικά, ξύλινα αντι-
κείμενα και δέρματα. 

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υάλινες επιφάνειες.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με φθαρμένο πανί. Κίνδυνος 

ζημιών και γρατσουνισμάτων στο πάτωμα.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς φίλτρο.
• Ξετυλίγετε πάντα το καλώδιο πριν τη χρήση.
• Η χρήση ηλεκτρικών προεκτάσεων (μπαλαντέζες) μη εξουσιοδο-

τημένων από τον κατασκευαστή της συσκευής μπορεί να προκα-
λέσει ζημιές και ατυχήματα.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς νερό, σε αυτή την περίπτω-
ση μπορεί να προκληθεί βλάβη στην αντλία. Ελέγχετε συχνά τη 
στάθμη του νερού στο δοχείο.

• Μη χρησιμοποιείτε ανθρακούχο νερό (με προσθετικό διοξείδιου 
του άνθρακα). Στην περίπτωση νερού με πολλά άλατα χρησιμο-
ποιήστε ένα μίγμα αποτελούμενο από 50% νερού της βρύσης και 
50% απιονισμένου νερού.  

• Μην αποσυνδέετε το ρευματολήπτη από την πρίζα του ρεύματος 
τραβώντας τον από το καλώδιο.

• Αφού αποσυνδέσετε το ρευματολήπτη του καλωδίου τροφοδοσίας 
από την πρίζα και αφού έχουν κρυώσει όλα τα μέρη, μπορείτε να 
καθαρίσετε τη συσκευή αποκλειστικά με ένα μαλακό και ελαφρά 
υγρό πανί. Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ διαλύτες που προκαλούν 
ζημιές στα πλαστικά μέρη.

• Μη ρίχνετε στο δοχείο ξύδι, αφαλατικά ή άλλες αρωματικές ουσί-
ες. Συνεπάγεται την άμεση ακύρωση της εγγύησης.

• Πριν φυλάξετε τη συσκευή αποσυνδέστε πάντα το ρευματολή-
πτη του καλωδίου τροφοδοσίας από την πρίζα του ρεύματος. 
Περιμένετε να κρυώσει και αδειάστε εντελώς το δοχείο.

• Μην αφήνετε τη συσκευή εκτεθειμένη στους ατμοσφαιρικούς 
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παράγοντες (βροχή, ήλιο, κλπ..).
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε ανοιχτούς χώρους.
• Ενδεχόμενες τροποποιήσεις στο παρόν προϊόν, που δεν έχουν 

εξουσιοδοτηθεί ρητά από τον κατασκευαστή, μπορούν να προκα-
λέσουν την έκπτωση της ασφάλειας και της εγγύησης της χρήσης 
από το χρήστη.

 Κίνδυνος ζημιών που απορρέουν από άλλες αιτίες
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε κλειστούς χώρους και σε 

παρουσία ατμών που εκπέμπονται από ελαιοχρώματα, ή από 
διαλύτες ή στεγανωτικά από εύφλεκτες σκόνες ή άλλους τοξικούς 
ή εκρηκτικούς ατμούς.

• Προσέξτε ιδιαίτερα αν χρησιμοποιείτε τη συσκευή με τη βοήθεια 
σκάλας.

• Γεμίστε το δοχείο με νερό πριν θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή. 
Οι διαδικασίες πλήρωσης του νερού πρέπει να γίνονται με το ρευ-
ματολήπτη του καλωδίου ηλεκτρικής τροφοδοσίας αποσυνδεμένο 
από την πρίζα του ρεύματος.

• Ενεργοποιήστε τη συσκευή μόνον όταν είναι σε θέση εργασίας.
• Μην αφήνετε τη συσκευή αφύλακτη όταν είναι συνδεμένη στο 

ηλεκτρικό δίκτυο.
• Στην περίπτωση που απουσιάσετε έστω και για ελάχιστο χρόνο, 

σβήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε πάντα το καλώδιο ηλεκτρι-
κής τροφοδοσίας από την πρίζα του ρεύματος. 

• Φυλάξτε τη συσκευή στο εσωτερικό, σε στεγνό και δροσερό 
μέρος.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 
A - Πλήκτρο παροχής ατμού 
B - Λαβή 
C - Περιστρεφόμενο άγκιστρο φύλαξης καλωδίου 
D - Πλήκτρο απεμπλοκής της λαβής 
E - Ενδεικτική λυχνία λειτουργίας 
F - Μοχλός απεμπλοκής δοχείου 
G - Σώμα κινητήρα 
H - Δοχείο νερού 
I - Φίλτρο 
J - Σταθερό άγκιστρο φύλαξης καλωδίου 
K - Κεφαλή ατμού 
L - Πλενόμενο πανί 
M - Καλώδιο τροφοδοσίας 
N - Εξάρτημα καθαρισμού χαλιών 
O - Βέλκρο αγκίστρωσης του πλενόμενου πανιού 
P - Ακροφύσιο εξόδου ατμού 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ     
Αφού βγάλετε τη συσκευή από το κουτί, προχωρήστε ως ακολούθως:
Συναρμολογήστε το σώμα κινητήρα στην κεφαλή ατμού (Εικ. 2). Βιδώστε τη βίδα που παρέ-
χεται για να μπλοκάρετε τα μέρη.(Εικ. 3).

Προσοχή!
Ελέγχετε	κάθε	τόσο	το	σφίξιμο	της	βίδας:	η	κεφαλή	ατμού	(Κ)	μπορεί	να	απο-
σπαστεί	από	το	σώμα	κινητήρα	(G).

Πιέστε το πλήκτρο απεμπλοκής της λαβής (D). Σηκώστε τη λαβή μέχρι να ευθυγραμμιστεί 
με το σώμα κινητήρα (Εικ. 4-5). 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Ξετυλίξτε εντελώς το καλώδιο τροφοδοσίας. Για να διευκολυνθεί η διαδικασία μπορείτε να 
στρέψετε το άγκιστρο (C) προς τα κάτω.
Αφαιρέστε το δοχείο. Σηκώστε προς τα επάνω το μοχλό απεμπλοκής του δοχείου όπως 
φαίνεται από το βέλος (Εικ. 6). Ταυτόχρονα, κλίνατε και βγάλτε το δοχείο. Αναποδογυρίστε 
το δοχείο. Αφαιρέστε το πώμα (Εικ. 7). Γεμίστε το δοχείο απ’ ευθείας κάτω από τη βρύση με 
φυσικό νερό μέχρι το κάτω χείλος της κοχλίωσης (Εικ. 8). Βιδώστε και πάλι το πώμα χωρίς 
να σφίξετε πάρα πολύ.

Προσοχή!
Στην	περίπτωση	νερών	με	πολλά	άλατα,	χρησιμοποιήστε	 ένα	μίγμα	αποτε-
λούμενο	από	από	50%	νερού	της	βρύσης	και	50%	απιονισμένου	νερού.
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Τοποθετήστε πάλι το δοχείο, προσέχοντας να βρεθούν σε αντιστοιχία η βαλβίδα του δοχεί-
ου με τον άξονα που βρίσκεται στην έδρα της συσκευής (Εικ. 9). Πιέστε σε βάθος μέχρι την 
πλήρη εισαγωγή του δοχείου και βεβαιωθείτε για τη σωστή εγκατάσταση.
Τοποθετήστε το πανί κάτω από την κεφαλή ατμού (Εικ. 10). Εφαρμόστε το πανί επάνω στα 
ειδικά βέλκρο.

Προσοχή!
Βεβαιωθείτε	ότι	το	δοχείο	έχει	πληρωθεί	κατάλληλα	για	να	αποφευχθεί	η	λει-
τουργία	χωρίς	νερό:	η	αντλία	μπορεί	να	υποστεί	βλάβη.
Πριν	 χρησιμοποιήσετε	 τη	 συσκευή,	 βεβαιωθείτε	 ότι	 τα	 αντικείμενα	 και	 οι	
επιφάνειες	που	θα	επεξεργαστείτε	είναι	ανθεκτικές	ή	συμβατές	με	την	υψηλή	
θερμοκρασία	του	ατμού.	Ειδικότερα	σε	πατώματα	τύπου	cotto,	ξύλινες	επιφά-
νειες,	συνιστάται	να	συμβουλευτείτε	τις	οδηγίες	του	παραγωγού	και	να	πραγ-
ματοποιήσετε	μια	δοκιμή	σε	ένα	απόκρυφο	μέρος	ή	σε	ένα	δείγμα.
Προσοχή!
Στην	 περίπτωση	 που	 η	 συσκευή	 αφεθεί	 σταματημένη	 στο	 πάτωμα	 κατά	 τη	
λειτουργία	της,	μπορεί	να	παρατηρήσετε	το	σχηματισμό	μιας	υπόλευκης	στεφά-
νης.	Μην	ανησυχήσετε	καθώς	θα	μπορέσετε	να	την	απομακρύνετε	με	ένα	κοινό	
προϊόν	για	τα	άλατα	ή	με	μερικές	σταγόνες	ξυδιού.

Συνδέστε το ρευματολήπτη στην πρίζα του ηλεκτρικού ρεύματος, που πρέπει να είναι γειω-
μένη. Θα ανάψει η ενδεικτική λυχνία (Ε), προς ένδειξη του ότι η συσκευή είναι σε λειτουργία 
και ότι ο εσωτερικό λέβητας αρχίζει να θερμαίνεται.
Βεβαιωθείτε πρώτα ότι έχετε απομακρύνει τη σκόνη από το πάτωμα. Περάστε τη συσκευή 
ενεργοποιώντας το πλήκτρο παροχής ατμού (Εικ. 11).

Προσοχή!
Μη	χρησιμοποιείτε	 τη	συσκευή	χωρίς	 το	πανί:	 κίνδυνος	πρόκλησης	 ζημιάς	
στα	πατώματα.	Μπορείτε	να	αγοράσετε	το	πανί	στα	Εξουσιοδοτημένα	Κέντρα	
Τεχνικής	 Υποστήριξης.	 Χρησιμοποιείτε	 τη	 συσκευή	 σε	 καλά	 φωτισμένους	
χώρους.
Προσοχή!
Κίνδυνος	 εγκαυμάτων!	 Για	 την	 αφαίρεση	 του	 πανιού	 μην	 αναποδογυρίζετε	
την	 κεφαλή	ατμού	 κατά	 τη	 χρήση.	Αποσυνδέστε	 το	ρευματολήπτη	από	 την	
πρίζα	του	ρεύματος.	Περιμένετε	τουλάχιστον	5	λεπτά	μέχρι	να	κρυώσουν	καλά	
η	κεφαλή	ατμού	και	το	πανί.

Κατά τη χρήση μπορείτε να αφαιρέσετε το πανί και να το ξεπλύνετε. Πριν αφαιρέσετε το 
πανί, πιέστε το πλήκτρο (Α) για να τερματίσετε την παροχή ατμού και αποσυνδέστε το ρευ-
ματολήπτη από την πρίζα του ρεύματος.

Πλήρωση του δοχείου κατά τη χρήση 
Δεν είναι αναγκαία καμμία ιδιαίτερη διαδικασία όταν τελειώσει το νερό στο δοχείο. Αρκεί, 
αφού πρώτα αποσυνδέσετε το ρευματολήπτη από την πρίζα του ρεύματος, να βγάλετε το 
δοχείο και να το ξαναγεμίσετε με φρέσκο φυσικό νερό. Στην περίπτωση νερών με πολλά 
άλατα  χρησιμοποιήστε ένα μίγμα αποτελούμενο από από 50% νερού της βρύσης και 50% 
απιονισμένου νερού.
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Χρήση του εξαρτήματος για τον καθαρισμό των χαλιών 
Αυτό το εξάρτημα πρέπει να χρησιμοποιηθεί αποκλειστικά για τον καθαρισμό χαλιών 
και παρόμοιων μαλακών επιφανειών. Μην το χρησιμοποιείτε σε σκληρές επιφάνει-
ες. Βεβαιωθείτε ότι το πανί είναι στερεωμένο στην κεφαλή ατμού  με τα ειδικά βέλκρο. 
Τοποθετήστε το εξάρτημα χαλιών (Ν) με το επίπεδο μέρος σε επαφή με το πάτωμα. 
Ακουμπήστε τη συσκευή στο εξάρτημα χαλιών (Εικ. 12). Η συσκευή τώρα είναι έτοιμη για 
τον καθαρισμό των χαλιών.

Μετά τη χρήση 
Αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας από την πρίζα του ρεύματος. Αδειάστε εντελώς το 
δοχείο νερού ώστε να αποφευχθεί ο σχηματισμός αλάτων από την παραμονή του νερού.

Προσοχή!
Περιμένετε	τουλάχιστον	5	λεπτά	μέχρι	να	κρυώσουν	καλά	η	κεφαλή	ατμού	και	
το	πανί:	κίνδυνος	εγκαυμάτων.

Αφαιρέστε το πανί. Τυλίξτε το καλώδιο τροφοδοσίας στα άγκιστρα (C) και (J). Πιέστε το 
πλήκτρο απεμπλοκής της λαβής (D). Διπλώστε τη λαβή μέχρι να κλείσετε τη συσκευή (Εικ. 
13). Τοποθετήστε το σώμα κινητήρα σε κάθετη θέση (Εικ. 14). 

Προσοχή!
Για	να	σταθεροποιηθεί	η	συσκευή	στην	κάθετη	θέση,	πρέπει	να	ασφαλίσει	η	
άρθρωση	μεταξύ	κεφαλής	ατμού	και	σώμα	κινητήρα.

Φυλάξτε τη συσκευή σε ένα ξηρό μέρος και μακριά από την πρόσβαση των παιδιών.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Προσοχή!
Πριν	 προχωρήσετε	 στον	 καθαρισμό	 της	 συσκευής	 αποσυνδέστε	 πάντα	 το	
ρευματολήπτη	από	την	πρίζα	του	ρεύματος.	Αφήστε	τη	συσκευή	να	κρυώσει	
για	μερικά	λεπτά.
Προσοχή!
Μη	βυθίζετε	τη	συσκευή	σε	νερό	ή	άλλα	υγρά.	Κίνδυνος	ηλεκτροπληξίας.
Προσοχή!
Ελέγχετε	συστηματικά	την	κατάσταση	του	καλωδίου	τροφοδοσίας	της	συσκευ-
ής	σας	πριν	τη	χρησιμοποιήσετε	και	σε	περίπτωση	βλάβης	πηγαίνετέ	τη	στο	
πλησιέστερο	 κέντρο	 Τεχνικής	 Υποστήριξης	 για	 να	 το	 αντικαταστήσετε	 απο-
κλειστικά	από	το	εξειδικευμένο	προσωπικό.
Μην	κάνετε	χρήση	αποξεστικών	για	να	καθαρίσετε	τη	συσκευή.
Μην	 εισάγετε	 ξύδι,	 αφαλατικά	 ή	 άλλες	 αρωματικές	 ουσίες	 στο	 δοχείο.	
Συνεπάγεται	την	άμεση	ακύρωση	της	εγγύησης.

Καθαρισμός της συσκευής
Καθαρίστε τα πλαστικά μέρη με ένα μαλακό υγρό πανί και στεγνώστε με ένα στεγνό πανί.
Κάθε τόσο καθαρίζετε το δοχείο του νερού βάζοντας μέσα φρέσκο νερό. Ξεβγάλτε και 
αδειάστε.
Για τον καθαρισμό του πλενόμενου πανιού ακολουθήστε τις οδηγίες που αναγράφονται 
στην ετικέτα.
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Αντικατάσταση του φίλτρου 
Το φίλτρο (Ι) πρέπει να αντικαθίσταται κάθε 4-6 μήνες ή μετά από 100 κύκλους καθαρισμού 
(ένας κύκλος αντιστοιχεί στην κατανάλωση ενός γεμάτου δοχείου νερού). Αποσυνδέστε 
το ρευματολήπτη από την πρίζα του ρεύματος. Περιμένετε να κρυώσουν τα θερμά μέρη. 
Αφαιρέστε το δοχείο. Βγάλτε το φίλτρο (Ι) τραβώντας το προς τα επάνω παράλληλα προς 
το σώμα κινητήρα. Αντικαταστήστε το φίλτρο με ένα νέο προσέχοντας να το τοποθετήσετε 
καλά στη θέση του (Εικ. 15).

ΔΙΑΘΕΣΗ
Συσκευασία
Η συσκευασία του προϊόντος αποτελείται από ανακυκλώσιμα υλικά. Μεριμνήστε για τη 
σωστή διάθεση στους ειδικούς κάδους.

Ηλεκτρονικές	συσκευές
Μην πετάτε τις ηλεκτρονικές συσκευές μαζί με τα κοινά οικιακά απόβλητα.
Η διάθεση της συσκευής στο τέλος της διάρκειας ζωής της πρέπει να γίνεται με κατάλληλο 
τρόπο, σύμφωνα με την οδηγία CE 2002/96/EΚ. Με αυτόν τον τρόπο γίνεται δυνατή η επα-
ναχρησιμοποίηση του περιεχομένου στη συσκευή ανακυκλώσιμου υλικού, περιορίζοντας τις 
επιπτώσεις στο περιβάλλον.
Παραδώστε τη χρησιμοποιημένη συσκευή σε ένα κέντρο περισυλλογής ηλεκτρικών απο-
βλήτων ή ένα κέντρο ανακύκλωσης. Για περισσότερες διευκρινήσεις απευθυνθείτε στην 
τοπική εταιρία ανακύκλωσης ή στη Δημοτική σας Αρχή.

ΤΕΧΝΙΚΑ	ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ	
Τροφοδοσία: 220-240 V ~ 50 Hz 
Ισχύς: 1500 Watt
Προστασία IPX4



24

	GR / CY

GR / CY

ΟΔΗΓΟΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΛΥΣΗ ΜΕΡΙΚΩΝ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ 
Προσοχή!
Στην	 περίπτωση	 ανωμαλιών	 λειτουργίας	 και	 ηλεκτρικών	 βλαβών,	 σβήστε	
αμέσως	τη	συσκευή.	Αποσυνδέστε	το	ρευματολήπτη	από	την	πρίζα	του	ρεύ-
ματος.	Περιμένετε	να	κρυώσει	η	συσκευή.

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΑΙΤΙΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ
Ενδεικτική λυχνία 
λειτουργίας 
σβηστή 

Μη συνδεμένος 
ρευματολήπτης

Ελέγξτε τη σωστή σύνδεση του 
ρευματολήπτη στην πρίζα του ρεύματος. 
Ελέγξτε ότι υπάρχει τάση στη γραμμή 
τροφοδοσίας. Δοκιμάστε να συνδέσετε 
το ρευματολήπτη σε μια άλλη πρίζα 
ρεύματος. Αν το πρόβλημα παραμένει, 
απευθυνθείτε σε ένα Εξουσιοδοτημένο 
Τεχνικό Κέντρο. 

Δεν βγαίνει 
ατμός από τα 
ακροφύσια

Μη πιεσμένο πλήκτρο 
παροχής ατμού 

Πιέστε σε βάθος το πλήκτρο παροχής 
ατμού 

Η συσκευή δεν είναι 
έτοιμη για χρήση 

Πιέστε το πλήκτρο παροχής ατμού 
για τριάντα (30) δευτερόλεπτα ή μέχρι 
να ακουστεί ο θόρυβος της αντλίας. 
Περιμένετε την εκπομπή του ατμού.

Έλλειψη νερού στο 
δοχείο.

Γεμίστε το δοχείο απ’ ευθείας κάτω από 
τη βρύση με φυσικό νερό μέχρι το κάτω 
χείλος της κοχλίωσης.

Μη σωστή τοποθέτηση 
του δοχείου στη θέση 
του.

Αφαιρέστε και επανατοποθετήστε το 
δοχείο αφού βεβαιωθείτε για τη σωστή 
τοποθέτηση.

Οι οπές εξόδου ατμού 
μπορεί να έχουν φραγεί 
από τα άλατα.

Απευθυνθείτε σε ένα Εξουσιοδοτημένο 
Τεχνικό Κέντρο.

Απρόσμενη 
αύξηση της 
στάθμης 
θορύβου της 
αντλίας

Έλλειψη νερού στο 
δοχείο.

Σβήστε τη συσκευή και προχωρήστε 
στην πλήρωση του δοχείου νερού.

Μη σωστή τοποθέτηση 
του δοχείου στη θέση 
του.

Αφαιρέστε και επανατοποθετήστε το 
δοχείο αφού βεβαιωθείτε για τη σωστή 
τοποθέτηση.

Έξοδος 
νερού από τα 
ακροφύσια 

Ενδεχόμενα κατάλοιπα 
συμπυκνωμάτων στον 
αγωγό ατμού

Πιέστε το πλήκτρο παροχής ατμού μέχρι 
να γίνει παροχή ατμού. Τοποθετήστε 
ένα μαλακό πανί για να μη βρέξετε 
το πάτωμα. Αν συνεχίζει να βγαίνει 
νερό, σβήστε τη συσκευή. Περιμένετε 
τουλάχιστον 5 λεπτά μέχρι να κρυώσουν 
καλά η κεφαλή ατμού και το πανί. 
Προσπαθήστε και πάλι.
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ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αγαπητέ Πελάτη,
Η παρούσα συσκευή είναι εγγυημένη για 3 χρόνια (νομική εγγύηση) από την ημερομηνία από-
κτησης. Στην περίπτωση ενός ελαττωματικού προϊόντος, ο αγοραστής είναι καλυμμένος από 
τα δικαιώματα του καταναλωτή, που δεν περιορίζονται από τους ακόλουθους όρους εγγύησης.

Όροι	εγγύησης
Η περίοδος της εγγύησης αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς. Φυλάξτε την πρωτότυπη απόδειξη 
ως απόδειξη αγοράς. Στην περίπτωση ελαττωμάτων των υλικών ή την κατασκευή που διαπιστω-
θούν εντός τριών ετών (νομική εγγύηση) από την ημερομηνία αγοράς του προϊόντος, μεριμνήστε, 
ανάλογα με τη διακριτική μας ευχέρεια, να επισκευάσετε ή να αντικαταστήσετε τη συσκευή δωρε-
άν. Αυτή η  χρήση της εγγύησης απαιτεί, μέσα στο διάστημα των τριών ετών (νομική εγγύηση), η 
ελαττωματική συσκευή και η απόδειξη αγοράς (απόκομμα απόδειξης) να παρουσιαστούν μαζί με 
μια σύντομη περιγραφή της βλάβης, συμπεριλαμβανομένης της ημερομηνίας στην οποία διεπι-
στώθη το πρόβλημα. Στην περίπτωση που η βλάβη καλύπτεται από την εγγύηση, η συσκευή θα 
επισκευαστεί ή θα αντικατασταθεί. Η επισκευή ή η αντικατάσταση του προϊόντος δεν συνεπάγεται 
την απαρχή μιάς νέας περιόδου εγγύησης.

Περίοδος	εγγύησης	και	έννομο	δικαίωμα	απαίτησης	λόγω	βλάβης
Η περίοδος εγγύησης δεν επεκτείνεται από τη νομική εγγύηση. Τα ανωτέρω αναφέρονται και για 
τα μέρη που αντικατεστάθησαν ή επισκευάσθησαν. Ανακοινώστε αμέσως βλάβες ή ανωμαλίες 
που διαπιστώσατε τη στιγμή της αγοράς αμέσως μετά το άνοιγμα της συσκευασίας. Οι επισκευές 
που ζητηθούν μετά την περίοδο λήξης εγγύησης, θα βαρύνουν τον καταναλωτή.

Εφαρμογή	της	εγγύησης
Το παρόν προϊόν έχει κατασκευαστεί επιμελώς και σύμφωνα με όλα τα πρότυπα ποιότητας και 
έχει ελεγχθεί σχολαστικά πριν την παράδοση. Η εγγύηση εφαρμόζεται στα ελαττώματα των υλι-
κών και την κατασκευή. Η εγγύηση δεν επεκτείνεται στα μέρη του προϊόντος που  υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και δεν καλύπτει τα εύθραυστα μέρη όπως διακόπτες, ή υάλινα μέρη, ή ζημιές 
που προκληθούν κατά τη μεταφορά. Η παρούσα εγγύηση εκπίπτει στην περίπτωση που στο 
προϊόν προκληθεί ζημιά, χρησιμοποιηθεί ακατάλληλα ή έχει υποβληθεί σε λανθασμένη συντή-
ρηση.  Για τη σωστή χρήση του προϊόντος, τηρήστε τις ενδείξεις που εμπεριέχονται στις οδηγίες 
χρήσης. Αποφύγετε οποιαδήποτε χρήση ή λειτουργίες που δεν συνιστώνται στις οδηγίες χρήσης 
ή που είναι αντικείμενο προειδοποιήσεων. Το παρόν προϊόν προορίζεται αποκλειστικά για ιδιω-
τική χρήση και όχι για εμπορικούς σκοπούς. Η εγγύηση εκπίπτει στην περίπτωση κατάχρησης, 
ακατάλληλης χρήσης, χρήση υπέρμετρης δύναμης, ή για επισκευές που πραγματοποιήθησαν 
από πρόσωπα διαφορετικά από τα εξουσιοδοτημένα τεχνικά κέντρα μας.

Διαδικασίες	εγγύησης
Για να καταστεί δυνατή η ταχεία επίλυση του προβλήματος, προχωρήστε ως ακολούθως:
•  Κάθε αίτηση πρέπει να συνοδεύεται από μια απόδειξη και τον κωδικό του προϊόντος (IAN 

103805) ως απόδειξη αγοράς.
•  Ο κωδικός αριθμός είναι τυπωμένος στην ετικέτα τεχνικών χαρακτηριστικών ή στο εξώφυλλο 

του φυλλαδίου οδηγιών ( κάτω αριστερά ) .
•  Στην περίπτωση προβλημάτων λειτουργίας ή άλλων ανωμαλιών, επικοινωνήστε τηλεφωνικά 

ή μέσω e-mail την τεχνική υπηρεσία που αναγράφεται στην επόμενη σελίδα.
•  Αν το προϊόν ανευρέθη ελαττωματικό, μπορεί να αποσταλεί με προπληρωμένο ναύλο, στη 

διεύθυνση της τεχνικής υπηρεσίας, συνάπτοντας την απόδειξη αγοράς (απόκομμα απόδει-
ξης), μια περιγραφή της βλάβης και  την  ημερομηνία στην οποία διεπιστώθη το πρόβλημα.

•  Συσκευάστε προσεκτικά την ελαττωματική συσκευή πριν την αποστείλετε στην τεχνική υπη-
ρεσία.
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Κάρτα εγγύησης
Εταιρία	και	έδρα	του	πωλητή:
LIDL
Διεύθυνση	Τεχνικής	Υπηρεσίας:
GR
SVS Co. 
Street : 5 Siniosoglou & 8 Filikis Etaireias 
City: Nea Ionia, Attica 
Zip Code: 14234 

CY
Emilio Eliades Trading Ltd
21, Akademias Avenue
Kema Bldg
Nicosia 2107
Τηλέφωνο		hotline:
+30 2102725250 (GR)
00357 22 550 400 (CY)
E-mail:
svs@otenet.gr (GR)
Όνομα	του	κατασκευαστή	/	εισαγωγέα:	
De‘Longhi Appliances S.r.l.
Via L. Seitz, 47
31100 Treviso - Italy
Fon +39-0422-4131
Fax +39-0422-413736
Όνομα	του	προϊόντος:	
Ατμοκαθαριστής IAN 103805
Αριθμός	ID	του	προϊόντος	/	κατασκευ-
αστή:
SDM 1500 A1

Όνομα	του	αγοραστή:
.....................................................................

Τ.Κ.	/	Πόλη:	
.....................................................................

Οδός:
.....................................................................

Τηλέφωνο/E-mail:
.....................................................................

Υπογραφή:
.....................................................................

Περιγραφή	της	βλάβης:
.....................................................................
.....................................................................
.....................................................................
.....................................................................
.....................................................................
.....................................................................
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Zu dieser Bedienungsanleitung

Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden 
und daher alle potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um unfälle und Schäden 
zu vermeiden, diese hinweise aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck ver-
wendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die Bedienungsanleitung auch für späteres 
Nachschlagen stets griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an andere Personen abgege-
ben werden, bitte daran denken auch die Bedienungsanleitung mitzugeben.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden 
Symbolen gekennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder

 hinweise zu Verbrühungsgefahr

 Gefahr wegen Strom

 Achtung - Sachschäden

 Gefahr durch Schäden wegen anderer ursachen

inhalt

VORGESEhENER GEBRAuCh................................................................................. 28
RESTRISIKEN ......................................................................................................... 28
WIChTIGE hINWEISE ........................................................................................... 28
GERäTEBESChREIBuNG ........................................................................................ 32
mONTAGE DES GERäTES ..................................................................................... 32
GEBRAuChSANWEISuNGEN ................................................................................ 33
Auffüllen des Wasserbehälters bei Gebrauch ............................................................ 34
Gebrauch des Zubehörs für die Teppichreinigung ...................................................... 34
Nach dem Gebrauch ............................................................................................. 34
REINIGuNG uND WARTuNG................................................................................ 34
Pflege ................................................................................................................... 35
Ersetzen des Filters ................................................................................................. 35
ENTSORGuNG ..................................................................................................... 35
TEChNISChE DATEN ............................................................................................ 35
WAS TuN, WENN ES PROBLEmE GIBT .................................................................. 36
GARANTIE ............................................................................................................ 37
Garantiekarte ........................................................................................................ 38



28

 DE

DE

Vorgesehener geBrauCh

Das Gerät kann zum gründlichen Waschen und hygienisieren von Fußböden aus marmor, 
Stein, Fliesen, Parkett und hartholz verwendet werden, unter der Bedingung, dass diese 
Böden behandelt und wasserundurchlässig sind. Das Pad saugt die überflüssige Feuchtigkeit 
auf. Das Gerät nutzt die aktive Dampfleistung ohne Verwendung von Reinigungsmitteln oder 
Seife.
Jeder andere Einsatz ist nicht vom hersteller vorgesehen. Der hersteller übernimmt daher 
keinerlei haftung für jegliche Art von Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des 
Gerätes verursacht werden. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

restrisiken

Achtung!
Das Gerät nicht auf wachsbehandelten Oberflächen verwenden. Das Wachs wird 
durch die Aktion von Wärme und Dampf entfernt. Das Gerät nicht auf unbehandel-
ten oder wasserdurchlässigen Fußböden verwenden. Das Gerät darf nicht lange auf 
holzfußböden eingeschaltet bleiben, weil das holz quellen könnte.
man empfiehlt, das Gerät vorher auf einer versteckten Stelle des Fußbodens zu testen. 
Alternativ empfiehlt man sich an den Fußbodenhersteller zu wenden, um nach den 
Reinigungsmodalitäten zu fragen.

WiChtige hinWeise
BITTE LESEN SIE DIESE ANLEITUNG, BEVOR SIE DAS GERÄT 
VERWENDEN.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF.
Bei Weiterleitung des Artikels ist auch diese Anleitung mitzugeben.
Dieses Gerät ist konform mit der EG- Richtlinie 2006/95/EG und mit der EmV-
Richtlinie 2004/108/EG.
• Das Gerät ist nur für die haushaltsübliche Verwendung geeignet.
• Wir übernehmen keine haftung bei einem falschen oder in dieser 

Anleitung nicht vorgesehenen Einsatz.
• Wir empfehlen die Originalverpackungen aufzubewahren, da ein 

Gratis-Kundendienst nicht für Schäden vorgesehen ist, die durch 
falsche Verpackung beim Transport zum Kundendienst entstehen.

• Bei der Verwendung von nicht empfohlenen oder nicht vom 
Gerätehersteller mitgeliefertem Zubehör besteht Brandgefahr, 
Stromschlaggefahr oder Verletzungsgefahr.



it DE

29DE

 gefahr für kinder
• Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit redu-

zierten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. von 
Personen, denen es an der notwendigen Erfahrung oder Kenntnins 
mangelt, nur unter Überwachung verwendet werden, oder nachdem 
sie in den sicheren Gebrauch des Geräts eingewiesen wurden und die 
damit verbundenen Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Die vom Betreiber vorzunehmende  Reinigung und 
Instandhaltung darf ohne Überwachung nicht von Kindern ausgeführt 
werden. 

• Das Gerät so aufstellen, dass Kinder nicht an die heißen Geräteteile 
gelangen können.

• Die Verpackungsteile von Kindern fernhalten, da diese eine mögli-
che Gefahrenquelle bilden.

• Bitte vermeiden Sie, dass Kinder am Kabel ziehen und somit das 
umkippen des Gerätes verursachen.

 hinweise zu Verbrühungsgefahr
• Die metallischen Teile des Gerätes, das warme Wasser oder den 

Dampf nicht berühren, wenn das Gerät in Betrieb ist oder für 
einige minuten nach dem Ausschalten, da diese Verbrennungen 
verursachen könnten.

•  Den Dampfstrahl nie gegen Körperteile, haustiere, 
Pflanzen oder empfindliche Gegenstände richten.

• Während des Betriebes oder nach dem Betrieb das Gerät nie auf 
dem Boden liegen lassen.

• Den Dampfstrahl nie gegen Geräte richten, die elektrische Teile 
enthalten (zB Innenraum von Backöfen).

• um das Pad aus dem Dampfstrahler zu entfernen, den Stecker 
aus der Steckdose ziehen. mindestens 5 minuten warten bis der 
Dampffuß und das Pad abgekühlt sind.
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 gefahr wegen strom
• Bevor das Gerät angeschlossen wird, muss kontrolliert werden, ob die 

Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild des Geräts entspricht.
• Der Einsatz von nicht vom hersteller zugelassenen 

Verlängerungskabeln kann Schäden und unfälle verursachen.
• Keine Verlängerung oder Stecker mit ungenügender 

Stromlastfähigkeit verwenden.
• Das Gerät muss an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.
• Das Gerät nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
• Das Gerät nicht mit nassen händen oder barfuß verwenden.
• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn das Anschlusskabel, 

der Stecker oder das Gerät beschädigt sind. um jegliches 
Risiko vorzubeugen, dürfen alle Reparaturen, einschließlich des 
Anschlusskabelwechsels, nur durch das Service Center Ariete bzw 
autorisierte Ariete-Fachtechniker durchgeführt werden.

• Keine sonstigen leistungsstarken Verbraucher (heizungen, 
Bügeleisen, heizkörper, usw...) am gleichen Stromkreis betreiben. 
Überlastungsgefahr.

• Die warmen Teile des Gerätes nicht auf das Anschlusskabel legen.
• Nie den Stecker am Anschlusskabel aus der Steckdose ziehen.
• Das Anschlusskabel soll nicht mit scharfen Kanten bzw Teilen in 

Kontakt kommen.
• Bitte sicherstellen, dass das Anschlusskabel nicht mit warmen Teilen 

in Berührung kommt.
• Das Gerät nicht am Anschlusskabel ziehen.
• Bei Gewitter das Anschlusskabel aus der Steckdose ziehen.
• Wenn das Gerät am Stromnetz angeschlossen ist, darf man das 

Anschlusskabel nie um die hand wickeln.

 achtung - sachschäden
• Das Gerät nicht für die Reinigung von Fußböden aus Naturholz und 

wasserdurchlässigem holz, weichem Kunststoff, holzgegenständen 
und Lederwaren verwenden.

• Das Gerät nicht auf Glasoberflächen verwenden.
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• Das Gerät nicht verwenden, wenn das Pad verschlissen ist. 
Beschädigungs- oder Kratzgefahr für den Fußboden.

• Das Gerät darf nicht ohne Filter verwendet werden.
• Vor Gebrauch stets das Kabel abwickeln.
• Der Einsatz von nicht vom hersteller zugelassenen 

Verlängerungskabeln kann Schäden verursachen und ist eine 
unfallgefahr.

• Die maschine nie ohne Wasser verwenden, da sonst die Pumpe 
durchbrennen könnte. Den Wasserstand im Wasserbehälter regelmä-
ßig prüfen.

• Kein Sprudelwasser verwenden (mit hinzugefügtem Kohlendioxyd). 
Bei besonders kalkhaltigem Wasser (mit einer Wasserhärte von 
mehr als 2 mmol/l) ein Gemisch aus 50% Leitungswasser und 50% 
destilliertem Wasser verwenden.

• Nie den Stecker am Anschlusskabel aus der Steckdose ziehen.
• Zur Pflege des Gerätes als erstes den Stecker des Anschlusskabels 

aus der Steckdose ziehen, anschließend warten, bis alle Teile 
abgekühlt sind. Das Gerät ausschließlich mit einem weichen und 
leicht feuchten Tuch reinigen. Keine Lösungsmittel verwenden, da 
diese die Plastikteile beschädigen.

• Keinen Essig, Entkalkungsmittel oder andere parfümierte Substanzen 
in den Tank füllen, andernfalls verfallen die Garantieansprüche.

• Bevor Sie das Gerät verstauen, den Stecker des Anschlusskabels 
immer aus der Steckdose ziehen. Abwarten, bis es abgekühlt ist, 
und den Tank vollständig entleeren.

• Das Gerät nicht im Freien stehen lassen (Regen, Sonne usw...).
• Das Gerät darf nicht im Freien benutzt werden.
• Eventuelle änderungen am Gerät, die nicht ausdrücklich vom 

hersteller genehmigt worden sind, können die Sicherheit beein-
trächtigen und führen zum Verfall der Garantie.

 gefahr durch schäden wegen anderer ursachen
• Das Gerät nicht in geschlossenen Räumen verwenden sowie 

bei Bestehen von Dämpfen aus Ölfarben, Lösungsmitteln oder 
Imprägnierungsmitteln, entzündlichem Staub oder anderen schädli-
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chen oder explosiven Dämpfen.
• Wird eine Leiter während des Betriebes des Gerätes verwendet, 

bitte sehr vorsichtig vorgehen.
• Den Wasserbehälter vor Inbetriebnahme des Gerätes mit Wasser 

füllen. Vor dem Nachfüllen von Wasser stets den Stecker des 
Anschlusskabels aus der Steckdose ziehen.

• Das Gerät nur am Arbeitsplatz einschalten.
• Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen solange es am Stromnetz 

angeschlossen ist.
• Sollten Sie, auch für kurze Zeit, die Stelle verlassen, wo das Gerät 

betrieben wird, das Gerät immer ausschalten und immer das 
Anschlusskabel aus der Steckdose ziehen.

• Das Gerät an einer geschlossenen, kühlen und trockenen Stelle 
aufbewahren.

geräteBesChreiBung

A - Dampfschalter
B - Griff
C - Drehbarer Kabelwickler
D - Knopf Griffentriegelung
E - Anzeige “Eingeschaltet”
F - Entriegelungshebel Wasserbehälter
G - motorkörper
h - Wasserbehälter
I - Filter
J - Kabelwickler fest
K - Dampffuß
L - Waschbares Pad
m - Anschlusskabel
N - Zubehör für die Teppichreinigung
O - haftfilz für den waschbaren Pad
P - Dampfdüse

montage des gerätes

Das Gerät aus der Verpackung nehmen und dann wie folgt vorgehen:
Den motorkörper auf dem Dampffuß montieren (Fig. 2). Die Teile mit der beiliegenden 
Schraube festziehen (Fig. 3).

Achtung!
Ab und zu die Schraube prüfen: Dampffuß (K) kann sich vom Gerät 
lösen.
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Den Knopf zur Griffentriegelung drücken (D). Den Griff aufklappen bis er am motorkörper 
einrastet (Fig. 4-5).

geBrauChsanWeisungen

Das Anschlusskabel komplett ausrollen. um diese Operation zu erleichtern, kann man den 
Kabelwickler (C) nach unten schwenken.
Den Wasserbehälter entnehmen. Den Entriegelungshebel des Wasserbehälters wie vom Pfeil 
angegeben nach oben ziehen (Fig. 6). Gleichzeitig den Behälter schwenken und herauszie-
hen. Den Wasserbehälter umdrehen. Den Verschluss entfernen (Fig. 7). Den Behälter direkt 
aus dem Wasserhahn mit kaltem Leitungswasser bis zum niedrigeren Rand des Gewindes 
füllen (Fig. 8). Den Verschluss zuschrauben, ohne zu viel Kraft anzuwenden.

Achtung!
Bei besonders kalkhaltigem Wasser (mit einer Wasserhärte von mehr 
als 2 mmol/l) ein Gemisch aus 50% Leitungswasser und 50% destillier-
tem Wasser verwenden.

Den Wasserbehälter wieder einstecken und darauf achten, dass das Behälterventil korrekt 
auf dem Filtereinlass sitzt (Fig. 9). Dann bis zum kompletten Einrasten des Behälters drücken 
und die korrekte Lage überprüfen. Das Pad unter den Dampffuß auf die entsprechenden 
haftfilze legen (Fig. 10).

Achtung!
Überprüfen Sie, dass der Wasserbehälter entsprechend gefüllt ist, um 
den Betrieb ohne Wasser zu vermeiden: Pumpe kann durchbrennen.
Vor dem Betrieb überprüfen Sie, dass alle zu behandelnden Gegenstände 
und Oberflächen hochtemperaturbeständig bzw kompatibel sind. Vor 
allem für behandelte Cotto- oder Holzböden empfiehlt man, sich an den 
Anleitung des Herstellers zu halten und einen Test auf einer verdeckten 
Stelle oder auf einem Muster durchzuführen.
Achtung!
Es besteht die Möglichkeit, dass sich ein weißlicher Rand auf dem 
Fußboden bildet, wenn das Gerät während des Betriebes stehen 
bleibt. Es ist nicht schlimm. Den weißlichen Rand können Sie mit einem 
marktüblichen Entkalker oder mit einigen Tropfen Essig entfernen.

Anschließend den Stecker in eine geerdete Steckdose stecken. Wenn die Anzeige (E) leuchtet, 
ist das Gerät eingeschaltet und der innere Kessel fängt an zu heizen. 
Vorher muss der Fußboden gesaugt werden. Die Dampferzeugung starten, indem man den 
Dampfknopf betätigt (Fig. 11).

Achtung!
Das Gerät nicht ohne Pad verwenden: Beschädigungs- Kratzgefahr für 
den Fußboden. Das Pad ist bei den autorisierten Service Centern erhält-
lich. Das Gerät nur in gut beleuchteten Räumen verwenden.
Achtung!
Verbrennungsgefahr! Um das Pad zu entfernen, den Dampffuß nicht 
während des Betriebes umkippen. Den Stecker aus der Steckdose ziehen. 
Mindestens 5 Minuten warten bis der Dampffuß und das Pad abgekühlt sind.
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Das Pad kann während des Betriebes entfernt und gespült werden. Vor dem Entfernen des 
Pads, den Knopf (A) drücken, um die Dampfversorgung einzustellen und den Stecker aus der 
Steckdose ziehen.

auffüllen des Wasserbehälters bei gebrauch
Wenn das Wasser im Behälter zu Neige geht ist keine besondere Arbeit erforderlich. Zuerst 
den Knopf (A) drücken, um die Dampfversorgung einzustellen. Einfach den Stecker aus der 
Steckdose ziehen, den Wasserbehälter herausnehmen und mit kaltem stillem Wasser auffül-
len. Bei besonders kalkhaltigem Wasser (mit einer Wasserhärte von mehr als 2 mmol/l) ein 
Gemisch aus 50% Leitungswasser und 50% destilliertem Wasser verwenden.

gebrauch des Zubehörs für die teppichreinigung
Dieses Zubehör ist nur für die Reinigung von Teppichen und weichen Oberflächen gedacht. 
Das Zubehör nicht auf harten Oberflächen verwenden.
Vergewissern Sie sich, dass das Pad unter dem Dampffuß auf den entsprechenden haftfilzen 
befestigt ist. Das Zubehör (N) mit der flachen Seite auf dem Boden legen. Das Gerät auf das 
Zubehör (N) positionieren (Fig. 12). Das Gerät ist so zur Teppichreinigung bereit. 

nach dem gebrauch
 Zuerst den Knopf (A) drücken, um die Dampfversorgung einzustellen. Das Anschlusskabel aus 
der Steckdose ziehen. Den Wasserbehälter vollständig entleeren, so dass eine Bildung von 
Kalkablagerungen durch stehendes Wasser vermieden wird.

Achtung!
Mindestens 5 Minuten warten bis der Dampffuß und das Pad abgekühlt 
sind: : Verbrennungsgefahr.

Das Pad entnehmen. Das Anschlusskabel auf den Aufwicklern (C) und (J) aufwickeln. Den 
Knopf zur Griffentriegelung drücken (D). Den Griff zusammenklappen, bis sich das Gerät 
schließt (Fig. 13). Den motorkörper senkrecht stellen (Fig. 14).

Achtung!
Damit das Gerät stabil senkrecht stehenbleibt, das Gelenk zwischen 
Dampffuß und Motorkörper einrasten.

Das Gerät trocken und außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

reinigung und Wartung

Achtung!
Bevor Sie das Gerät reinigen, den Stecker aus der Steckdose ziehen. 
Das Gerät einige Minuten abkühlen lassen.
Achtung!
Das Gerät nie ins Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen: elektri-
scher Kurzschluss, Stromschlag.
Achtung!
Vor dem Gebrauch den Zustand des Gerätestromkabels regelmäßig 
prüfen. Falls dies beschädigt ist, das Kabel bei einem zuständigen 
Service Center nur durch Fachpersonal ersetzen lassen.
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Keine Scheuermittel für die Reinigung des Gerätes verwenden.
Keinen Essig, Entkalkungsmittel oder andere parfümierte Substanzen in 
den Tank füllen. Andernfalls verfallen die Garantieansprüche.

pflege
Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuernden Tuch reinigen und mit einem trockenen 
Tuch trocknen.
Von Zeit zu Zeit muss der Wasserbehälter mit Frischwasser gereinigt werden. Spülen und 
entleeren.
Das waschbare Pad laut der auf dem Etikett angegebenen Anleitungen waschen.

ersetzen des Filters
Der Filter (I) muss alle 4-6 monate oder nach 100 Reinigunszyklen (ein Zyklus entspricht dem 
Verbrauch eines vollen Wasserbehälters) ersetzt werden. Den Stecker aus der Steckdose zie-
hen. Warten, bis die heißen Teile abgekühlt sind. Den Wasserbehälter entnehmen. Den Filter 
(I) herausnehmen, indem man ihn parallel zum motorkörper nach oben zieht. Den Filter durch 
einen neuen ersetzen und ihn gut in den entsprechenden Sitz einfügen (Fig. 15).

entsorgung

Verpackung
Die Produktverpackung besteht aus recyclingfähigen materialien. Entsorgen Sie diese umwelt-
gerecht und sortenrein in den bereitgestellten Sammelbehältern.

Elektrogerät
Altgeräte dürfen nicht im normalen hausmüll entsorgt werden.
Entsprechend EG-Richtlinie 2002/96/EG ist das Gerät am Ende seiner Lebensdauer einer 
geordneten Entsorgung zuzuführen. Dabei werden im Gerät enthaltene Wertstoffe der 
Wiederverwertung zugeführt und die Belastung der umwelt vermieden.
Geben Sie das Altgerät an einer Sammelstelle für Elektroschrott oder einem Wertstoffhof ab.
Wenden Sie sich für nähere Auskünfte an Ihr örtliches Entsorgungsunternehmen oder Ihre 
kommunale Verwaltung.

TECHNISCHE DATEN 
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50 hz 
Leistung: 1500 Watt
Schutzart IPX4
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Was tun, Wenn es proBleme giBt

Achtung!
Im Falle von Betriebsstörungen und elektrischen Schäden, das Gerät 
sofort ausschalten. Den Stecker aus der Steckdose ziehen. Warten, bis 
das Gerät abgekühlt ist.

Probleme ursachen Abhilfe
Einschalt-Anzeige 
ausgeschaltet

Stecker nicht eingesteckt Überprüfen, ob der Stecker in der Steckdose 
korrekt eingesteckt ist. Überprüfen, ob die 
Leitung mit Strom versorgt ist. Probieren 
Sie bitte, den Stecker mit einer anderen 
Steckdose zu verbinden. Sollte das Problem 
weiter bestehen, wenden Sie sich bitte an 
einen autorisierten Service Center.

Kein Dampf aus 
den Dampfdüsen

Dampfknopf nicht 
gedrückt

Den Dampfknopf tief drücken

Das Gerät ist nicht 
betriebsbereit

Den Dampfdruck für 30 (dreißig) Sekunden 
oder bis zum Ertönen des Geräusches aus 
der Pumpe drücken. Warten, bis Dampf 
ausfließt.

Kein Wasser im 
Wasserbehälter.

Den Behälter bis zum niedrigeren Rand 
des Gewindes auffüllen.

Behälter falsch einge-
steckt.

Den Behälter herausnehmen und wieder 
einstecken, dabei seinen korrekten Sitz 
überprüfen.

Die Dampfaustrittslöcher 
könnten durch Kalk ver-
stopft sein.

Sich an einen autorisierten Service Center 
wenden.

Plötzlicher 
Erhöhung des 
Pumpengeräusches

Kein Wasser im 
Wasserbehälter.

Das Gerät ausschalten und den Behälter 
mit Wasser füllen.

Behälter falsch einge-
steckt.

Den Behälter herausnehmen und wieder 
einstecken, dabei seinen korrekten Sitz 
überprüfen.

Wasser fließt aus 
den Düsen heraus

mögliches 
Kondenswasserreste in 
der Dampfleitung

Den Dampfknopf drücken, bis kein Dampf 
mehr heraustritt. Einen weißen Tuch dar-
unter legen, um den Fußboden nicht nass 
zu machen. Wenn das Wasser weiter aus 
dem Gerät fließt, das Gerät ausschalten. 
mindestens 5 minuten warten bis der 
Dampffuß und das Pad abgkühlt sind. 
Nochmals versuchen.
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garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie [bzw. wie vereinbarte Garantie] ab Kaufdatum. 
Im Falle von mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original Kassenbon gut auf. 
Diese unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren [bzw. 
wie vereinbarte Garantie] ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist [bzw. wie vereinbarte Garantie] 
das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, 
worin der mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie 
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden und mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Anlieferung 
gewissenhaft geprüft. Die Garantieleistung gilt für material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleissteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind oder wegen Transportschäden. Diese Garantie ver-
fällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sach-
gemäße Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. Das Produkt ist lediglich für 
den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten 
Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den
folgenden hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (IAN 103805) als 

Nachweis für den Kauf bereit.
• Die Artikelnummer entnehmen Sie auch dem Typenschild oder auf den Titelblatt Ihrer Anleitung 

(unten links).
• Sollten Funktionsfehler oder sonstige mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die benannte 

Servicestelle telefonisch oder per E-Mail.
• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 

und der Angabe, worin der mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an 
die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

• Verpacken Sie Ihr defektes Gerät sorgfältig, bevor Sie es an die Servicestelle einsenden.
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Garantiekarte
Firma und Sitz des Verkäufers:
LIDL
Serviceadresse:
Zeitlos-Vertriebs Gmbh 
Nachtwaid 6 
79206 Breisach 
Telefon Hotline:
01805 003601 
E-Mail:
info@zeitlos-vertrieb.de
Hersteller- / Importeurbezeichnung:
De‘Longhi Appliances S.r.l.
Via L. Seitz, 47
31100 Treviso - Italy
Tel. +39-0422-4131
Fax +39-0422-413736
Produktbezeichnung:
Dampfmop IAN 103805
Produkt- / 
Herstellerkennzeichnungsnummer:
SDm 1500 A1

Name des Käufers:
..............................................................

PLZ/Ort:
..............................................................

Straße:
..............................................................

Tel.-Nr. / E-Mail:
..............................................................

Unterschrift:
..............................................................

Fehlerbeschreibung:
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
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a proposito di questo manuale

Anche se gli apparecchi sono stati realizzati in conformità con le specifiche Normative euro-
pee vigenti e sono pertanto protetti in tutte le parti potenzialmente pericolose, leggete con 
attenzione queste avvertenze e usate l’apparecchio solo per l’uso cui è stato destinato per 
evitare infortuni e danni. Tenete a portata di mano questo libretto per future consultazioni. 
Qualora vogliate cedere questo apparecchio ad altre persone ricordatevi di includere anche 
queste istruzioni.
Le informazioni riportate in questo manuale sono marcate dai seguenti simboli che indicano:

 Pericolo per i bambini

 Avvertenza relativa a ustioni

 Pericolo dovuto a elettricità

 Attenzione - danni materiali

 Pericolo di danni derivanti da altre cause

indiCe
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DESCRIZIONE DELL’APPARECChIO ..........................................................................44
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Riempimento del serbatoio durante l’uso ....................................................................46
uso dell’accessorio per la pulizia dei tappeti .............................................................46
Dopo l’uso .............................................................................................................46
PuLIZIA E mANuTENZIONE ....................................................................................46
Pulizia dell’apparecchio ..........................................................................................47
Sostituzione del filtro ...............................................................................................47
SmALTImENTO ......................................................................................................47
DATI TECNICI ........................................................................................................47
GuIDA ALLA SOLuZIONE DI ALCuNI PROBLEmI .......................................................48
GARANZIA ............................................................................................................49
Scheda di garanzia ................................................................................................50
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uso preVisto

Potete usare l’apparecchio per lavare e igienizzare con cura i pavimenti come marmo, cera-
mica, pietra, mattonelle, parquet e pavimenti in legno duro purché trattati e impermeabili. 
L’uso del panno permette di assorbire l’umidità in eccesso. L’apparecchio usa la potenza 
attiva del vapore senza l’ausilio di detergenti e saponi.
Ogni altro utilizzo della macchina non è previsto dal Costruttore che si esime da qualsiasi 
responsabilità per danni di ogni natura, generati da un impiego improprio della macchina 
stessa. L’uso improprio determina inoltre l’annullamento di ogni forma di garanzia.

risChi residui

Attenzione!
Non utilizzare l’apparecchio su superfici trattate con cera. La cera verrà rimossa 
dall’azione del calore e del vapore. Non utilizzare su pavimenti in legno non trattato 
o permeabili. Non lasciare acceso l’apparecchio su alcun tipo di superficie in legno 
per un periodo prolungato: il legno potrebbe ingrossarsi. Si raccomanda di provare 
l’apparecchio prima su un’area nascosta del pavimento della casa. In alternativa si racco-
manda di chiedere informazioni al produttore del pavimento circa le modalità di pulizia.

aVVertenZe di siCureZZa

LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI
In caso di trasferimento dell’apparecchio ad altri, consegnare anche 
il presente manuale. Questo apparecchio è conforme alla direttiva 
2006/95/EC e EmC 2004/108/EC.
• L’apparecchio è destinato solo ad un uso domestico.
• Non si assumono responsabilità per uso errato o per impieghi 

diversi da quelli previsti dal presente libretto.
• Si consiglia di conservare gli imballi originali, poiché l’assistenza 

gratuita non è prevista per i guasti causati da imballo non ade-
guato del prodotto al momento della spedizione ad un Centro di 
Assistenza autorizzato.

• L’utilizzo di accessori non consigliati o non forniti dal costruttore 
dell’apparecchio può comportare rischi di incendio, shock elettrico 
o danni a persone.

 pericolo per i bambini
• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 

anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o 
prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purchè sotto sorve-
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glianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative 
all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso 
inerenti. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia 
e la manutenzione, destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore, non 
deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

• Posizionare l’apparecchio in modo tale che i bambini non possano 
raggiungere le parti calde.

• Gli elementi dell’imballaggio non devono essere lasciati alla porta-
ta dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo.

• Evitare che un bambino afferrando il cavo di alimentazione possa 
far cadere l’apparecchio.

 avvertenza relativa a ustioni
• Non toccare le parti metalliche dell’apparecchio, l’acqua calda o 

il vapore quando è in funzione e nei minuti seguenti al suo spegni-
mento poiché potrebbero causare scottature.

• Non dirigere il getto vapore verso parti del corpo, 
verso animali domestici, piante o oggetti delicati.

• Non lasciare l’apparecchio a terra quando è in funzione o subito 
dopo il suo spegnimento. 

• Non dirigere mai il getto di vapore verso apparecchiature che 
contengono parti elettriche (per esempio interno dei forni). 

• Prima di rimuovere il panno dalla testa vapore scollegare il cavo di 
alimentazione dalla presa di corrente. Attendere almeno 5 minuti 
affinchè la testa vapore e il panno si siano ben raffreddati. 

 pericolo dovuto a elettricità
• Prima di collegare l’apparecchio alla rete di alimentazione control-

lare che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella 
della rete locale.

• L’uso di prolunghe elettriche non autorizzate dal fabbricante 
dell’apparecchio può provocare danni e incidenti.

• Non utilizzate prolunghe o prese elettriche con una inadeguata 
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capacità di carico di corrente.
• Collegare sempre l’apparecchio ad una presa con messa a terra.
• Non immergere l’apparecchio in acqua o altri liquidi.
• Non utilizzate l’apparecchio se avete la mani bagnate o se avete 

i piedi nudi.
• Non usare l’apparecchio se il cavo elettrico o la spina risultano 

danneggiati, o se l’apparecchio stesso risulta difettoso. Tutte le 
riparazioni, compresa la sostituzione del cavo di alimentazione, 
devono essere eseguite solamente dal Centro Assistenza o da tec-
nici autorizzati, in modo da prevenire ogni rischio.

• Non collegare alcun altro apparecchio ad elevata potenza (stufe, 
ferri da stiro, radiatori ecc...) sulla stessa presa di corrente. Pericolo 
di sovraccarico elettrico.

• Non appoggiare le parti calde dell’apparecchio sul cavo di ali-
mentazione.

• Non scollegare la spina dalla presa di corrente tirandola per il 
cavo.

• Non lasciare il cavo di alimentazione in contrasto con spigoli vivi 
o con parti taglienti.

• Fare attenzione affinché il cavo di alimentazione non venga in 
contatto con superfici calde.

• Non spostare l’apparecchio tirandolo per il cavo di alimentazione.
• In caso di temporale scollegare il cavo di alimentazione dalla 

presa di corrente.
• Non avvolgere mai il cavo di alimentazione attorno alla mano 

quando l’apparecchio è connesso alla rete elettrica.

 attenzione - danni materiali
• Non utilizzare l’apparecchio per pulire pavimenti in legno grezzo 

o non impermeabile, plastiche morbide, oggetti in legno e pelli.
• Non utilizzare l’apparecchio su superfici in vetro.
• Non utilizzare l’apparecchio con il panno usurato. Pericolo di 

danni e graffi al pavimento.
• Non usare l’apparecchio senza filtro. 
• Svolgere sempre il cavo prima dell’utilizzo.
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• L’uso di prolunghe elettriche non autorizzate dal fabbricante 
dell’apparecchio può provocare danni ed incidenti.

• Non utilizzare l’apparecchio senza acqua, in tal caso la pompa 
potrebbe danneggiarsi. Controllare con regolarità il livello dell’ac-
qua nel serbatoio.

• Non utilizzare acqua gassata (addizionata di anidride carbonica). 
In caso di acque particolarmente calcaree utilizzare una miscela 
composta al 50% di acqua del rubinetto e al 50% di acqua demi-
neralizzata.

• Non scollegare la spina dalla presa di corrente tirandola per il 
cavo.

• Dopo aver staccato la spina del cavo di alimentazione elettrica 
dalla presa e dopo che tutte le parti si saranno raffreddate, l’ap-
parecchio potrà essere pulito esclusivamente con un panno non 
abrasivo e appena umido di acqua. Non usare mai solventi che 
danneggiano le parti in plastica.

• Non versare nel serbatoio aceto, decalcificanti o altre sostanze 
profumanti; pena l’immediata decadenza della garanzia.

• Prima di riporre l’apparecchio scollegare sempre la spina del cavo 
di alimentazione dalla presa di corrente. Attendere che si sia raf-
freddato e svuotare completamente il serbatoio.

• Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, 
sole, ecc...).

• Non usare l’apparecchio all’aperto.
• Eventuali modifiche a questo prodotto, non espressamente auto-

rizzate dal produttore, possono comportare il decadimento della 
sicurezza e della garanzia del suo utilizzo da parte dell’utente.

 pericolo di danni derivanti da altre cause
• Non usare l’apparecchio in ambienti chiusi ed in presenza di 

vapori emanati da vernici ad olio, o da solventi o impermeabiliz-
zanti, da polvere infiammabile o altri vapori tossici o esplosivi.

• Prestare molta attenzione se usate l’apparecchio con l’ausilio di 
una scala.

• Riempire il serbatoio con acqua prima di mettere in funzione l’ap-
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parecchio. Le operazioni di riempimento di acqua devono essere 
effettuate con la spina del cavo di alimentazione elettrica staccata 
dalla presa di corrente.

• Accendere l’apparecchio solo quando è in posizione di lavoro.
• Non lasciare incustodito l’apparecchio mentre è collegato alla rete 

elettrica.
• Quando vi dovete assentare anche per poco tempo, spegnere l’ap-

parecchio e scollegare sempre il cavo di alimentazione elettrica 
dalla presa di corrente.

• Riporre l’apparecchio al coperto, in un luogo fresco e asciutto.

desCriZione dell’appareCChio

A - Pulsante di erogazione vapore
B - manico
C - Gancio avvolgicavo girevole
D - Pulsante di sblocco del manico
E - Spia accensione
F - Leva di sblocco serbatoio
G - Corpo motore
h - Serbatoio acqua
I - Filtro
J - Gancio avvolgicavo fisso
K - Testa vapore
L - Panno lavabile
m - Cavo di alimentazione
N - Accessorio per pulizia tappeti
O - Velcri di aggancio del panno lavabile
P - ugello fuoriuscita vapore

assemBlaggio dell’appareCChio 

una volta tolto l’apparecchio dalla scatola, procedere come segue: 
Assemblare il corpo motore alla testa vapore (Fig. 2). Avvitare la vite in dotazione per bloc-
care i componenti (Fig. 3). 

Attenzione!
Controllare di tanto in tanto il serraggio della vite: la testa vapore (K) 
potrebbe staccarsi dal corpo motore (G).
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Premere il pulsante di sblocco del manico (D). Sollevare il manico fino ad allinearlo con il 
corpo motore (Fig. 4-5). 

istruZioni per l’uso
Svolgere completamente il cavo di alimentazione. Per agevolare l’operazione è possibile 
ruotare il gancio (C) verso il basso. 
Rimuovere il serbatoio. Sollevare verso l’alto la leva di sblocco serbatoio come indicato 
dalla freccia (Fig. 6). Contemporaneamente inclinare ed estrarre il serbatoio. Capovolgere 
il serbatoio. Rimuovere il tappo (Fig. 7). Riempire il serbatoio direttamente sotto al rubinetto 
con acqua naturale fresca fino al bordo inferiore della filettatura (Fig. 8). Riavvitare il tappo 
senza praticare eccessive forzature.

Attenzione!
In caso di acque particolarmente calcaree utilizzare una miscela com-
posta al 50% di acqua del rubinetto e al 50% di acqua demineralizzata.

Reinserire il serbatoio, facendo attenzione a far corrispondere la valvola del serbatoio con 
il perno posto nella sede dell’apparecchio (Fig. 9). Premere a fondo fino al completo inseri-
mento del serbatoio e verificarne la corretta installazione.
Posizionare il panno sotto alla testa vapore (Fig. 10). Adagiare il panno sopra gli appositi 
velcri.

Attenzione!
Assicurarsi che il serbatoio sia stato adeguatamente riempito per evita-
re il funzionamento a secco: la pompa di potrebbe danneggiare.
Prima di utilizzare l’apparecchio assicurarsi che gli oggetti e le superfici 
da trattare siano resistenti o compatibili con l’elevata temperatura del 
vapore. In particolare su pavimenti in cotto trattato, superfici in legno, 
si consiglia di consultare le istruzioni del fabbricante ed eseguire una 
prova su una parte nascosta o su un campione.
Attenzione!
Qualora l’apparecchio venga lasciato fermo sul pavimento durante il 
suo funzionamento, potreste notare la formazione di un alone bian-
castro. Non allarmatevi in quanto potrete rimuoverlo con un normale 
prodotto decalcificante oppure con alcune gocce di aceto.

Inserire la spina nella presa di corrente elettrica, che deve essere dotata di messa a terra. 
Si accenderà la spia (E), ad indicare che l’apparecchio è acceso e che la caldaia interna 
inizia a riscaldarsi. 
Assicurarsi di aver prima rimosso la polvere dal pavimento. Passare l’apparecchio azionando 
il pulsante di erogazione vapore (Fig. 11).

Attenzione!
Non utilizzare l’apparecchio senza il panno: rischio di danneggiamen-
to per i pavimenti. Il panno può essere acquistato presso i Centri di 
Assistenza Autorizzati. Utilizzare l’apparecchio in ambienti ben illuminati.
Attenzione!
Pericolo di Ustioni! Per la rimozione del panno non capovolgere la 
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testa vapore durante l’uso. Scollegare la spina dalla presa di corrente. 
Attendere almeno 5 minuti affinchè la testa vapore e il panno si siano 
ben raffreddati.

Durante l’uso è possibile rimuovere il panno per sciacquarlo. Prima di rimuovere il panno 
premere il pulsante (A) per terminare l’erogazione di vapore e scollegare la spina dalla presa 
di corrente. 

riempimento del serbatoio durante l’uso
Non è necessaria alcuna operazione particolare quando si esaurisce l’acqua nel serbatoio. 
Basterà, dopo aver disinserito la spina dalla presa della corrente, estrarre il serbatoio e riempir-
lo nuovamente con acqua naturale fresca. In caso di acque particolarmente calcaree utilizzare 
una miscela composta al 50% di acqua del rubinetto e al 50% di acqua demineralizzata.

uso dell’accessorio per la pulizia dei tappeti
Questo accessorio deve essere utilizzato solo per pulire tappeti e superfici morbide similari. 
Non utilizzare su superfici dure. Assicurarsi che il panno sia fissato alla testa vapore tramite 
gli appositi velcri. Posizionare l’accessorio tappeti (N) con la parte piana a contatto con il 
pavimento. Appoggiare l‘apparecchio sull‘accessorio tappeti (Fig. 12). L’apparecchio è ora 
pronto per la pulizia dei tappeti.

dopo l’uso
Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente. Svuotare completamente il ser-
batoio dell’acqua in modo da evitare che il ristagno dell’acqua favorisca la formazione del 
calcare. 

Attenzione!
Attendere almeno 5 minuti affinchè la testa vapore e il panno si siano 
ben raffreddati: pericolo di ustione.

Rimuovere il panno. Avvolgere il cavo di alimentazione sui ganci (C) e (J). Premere il pul-
sante di sblocco del manico (D). Piegare il manico fino a chiudere l’apparecchio (Fig. 13). 
Posizionare il corpo motore in verticale (Fig. 14).

Attenzione!
Affinché l’apparecchio sia stabile in posizione verticale occorre far scat-
tare lo snodo fra la testa vapore e il corpo motore.

Riporre l’apparecchio in un posto asciutto ed al riparo dalla portata dei bambini.

puliZia e manutenZione
Attenzione!
Prima di procedere alla pulizia dell’apparecchio scollegare sempre la 
spina dalla presa di corrente. Lasciare raffreddare l’apparecchio per 
qualche minuto.
Attenzione!
Non immergere l’apparecchio in acqua o in altri liquidi. Pericolo dovuto 
ad elettricità.
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Attenzione!
Controllare le condizioni del cavo di alimentazione del vostro apparec-
chio regolarmente prima di utilizzarlo e nel caso di danneggiamento 
portarlo al più vicino centro di assistenza per farlo sostituire solo dal 
personale specializzato.
Non fare uso di abrasivi per pulire l’apparecchio.
Non inserire aceto, decalcificanti o altre sostanze profumanti nel serba-
toio; pena l’immediata decadenza della garanzia.

pulizia dell’apparecchio
Pulire le parti in plastica con un panno umido non abrasivo e asciugarle con un panno 
asciutto.
Di tanto in tanto pulire il serbatoio dell’acqua inserendo acqua fresca. Sciacquare e svuotare.
Per la pulizia del panno lavabile seguire le indicazioni riportate sull’etichetta. 

sostituzione del filtro
Il filtro (I) deve essere sostituito ogni 4-6 mesi oppure dopo 100 cicli di pulizia (un ciclo equi-
vale al consumo di un serbatoio pieno d’acqua). Staccare la spina dalla presa di corrente. 
Attendere che le parti calde si siano raffreddate. Rimuovere il serbatoio. Estrarre il filtro (I) 
tirandolo verso l’alto parallelamente al corpo motore. Sostituire il filtro con uno nuovo avendo 
poi cura di inserirlo bene nella sua sede (Fig. 15).

smaltimento

Imballo
L’imballo del prodotto è composto da materiali riciclabili. Provvedere allo smaltimento corretto 
negli appositi contenitori.

Apparecchiature elettroniche
Non smaltire le apparecchiature elettroniche tra i normali rifiuti domestici.
In conformità alla direttiva CE 2002/96/CE, smaltire l’apparecchio alla fine della propria 
durata in modo appropriato. In tal modo si rende possibile il riutilizzo del materiale riciclabile 
contenuto nell’apparecchio limitando l’impatto sull’ambiente.
Smaltire l’apparecchio usato presso un centro di raccolta per rifiuti elettrici o un centro di 
riciclaggio. Per ulteriori chiarimenti rivolgersi alla ditta di smaltimento locale o alla propria 
amministrazione comunale.

DATI TECNICI
Alimentazione: 220-240 V ~ 50 hz 
Potenza: 1500 Watt
Protezione IPX4
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guida alla soluZione di alCuni proBlemi
Attenzione!
In caso di anomalie di funzionamento e guasti elettrici, spegnere 
immediatamente l’apparecchio. Staccare la spina dalla presa elettrica. 
Attendere che l’apparecchio si sia raffreddato. 

PROBLEmI CAuSE RImEDI
Spia accensione 
spenta

Spina non inserita Controllare l’esatto inserimento della spina 
nella presa di corrente. Controllare che ci 
sia corrente sulla linea di alimentazione. 
Provare a collegare la spina ad un’altra 
presa di corrente. Se il problema per-
siste rivolgersi ad un Centro Assistenza 
Autorizzato.

mancata fuori-
uscita di vapore 
dagli ugelli

Pulsante erogazione 
vapore non premuto

Premere a fondo il pulsante erogazione 
vapore

L’apparecchio non è 
pronto all’uso

Premere il pulsante erogazione vapore per 
trenta (30) secondi o fino a quando non 
si sente il rumore della pompa. Attendere 
l’emissione di vapore.

mancanza di acqua nel 
serbatoio.

Riempire il serbatoio direttamente sotto al 
rubinetto con acqua naturale fresca fino al 
bordo inferiore della filettatura.

Non corretto inserimento 
del serbatoio nella prop-
ria sede.

Disinserire e reinserire il serbatoio accer-
tandone il corretto posizionamento.

I fori di uscita vapore 
potrebbero essere ostru-
iti dal calcare.

Rivolgersi ad un Centro Assistenza 
Autorizzato.

Aumento improv-
viso del livello di 
rumorosità della 
pompa

mancanza di acqua nel 
serbatoio.

Spegnere l’apparecchio e provvedere al 
riempimento del serbatoio di acqua.

Non corretto inserimen-
to del serbatoio nella 
propria sede.

Disinserire e reinserire il serbatoio accer-
tandone il corretto posizionamento.

Fuori uscita di 
acqua dagli ugelli

Possibili residui di con-
densa nel condotto 
vapore

Premere il pulsante erogazione vapore fino 
a quando non si vede fuoriuscire il vapore. 
Posizionare un panno morbido per non 
bagnare il pavimento. Se l’acqua conti-
nua a fuoriuscire spegnere l’apparecchio. 
Attendere almeno 5 minuti affinchè la testa 
vapore e il panno si siano ben raffreddati. 
Riprovare. 
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garanZia
Gentile Cliente, 
Questo apparecchio è dotato di una garanzia di 3 anni (garanzia legale) dalla data di acquisto. 
In caso di un prodotto difettoso, l’acquirente è coperto da diritti del consumatore, che non sono 
limitati dalle seguenti condizioni di garanzia.

Condizioni di garanzia 
Il periodo di garanzia inizia alla data di acquisto. Conservare lo scontrino originale come prova 
di acquisto. 
In caso di difetti di materiale o di lavorazione trovati entro tre anni (garanzia legale) dalla data 
di acquisto del prodotto, provvedere, a nostra discrezione, a riparare o sostituire l’apparecchio 
gratuitamente. Questo intervento in garanzia richiede entro il termine di tre anni (garanzia legale), 
che l’apparecchio difettoso e la prova d’acquisto (scontrino) siano presentati insieme ad una breve 
descrizione del guasto, compresa la data in cui è stato riscontrato il problema. 
Nel caso in cui il guasto sia coperto da garanzia, l’apparecchio sarà riparato o sostituito. La 
riparazione o la sostituzione del prodotto non implica l’inizio di un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e il diritto legale di reclamo a causa di guasto 
Il periodo di garanzia non viene esteso dalla garanzia legale. Quanto sopra si riferisce anche 
a parti che vengono sostituite o riparate. Segnalare danni o anomalie riscontrate al momento 
dell’acquisto subito dopo l’apertura della confezioni. le riparazioni richieste dopo che  il periodo 
di garanzia è scaduto saranno a carico del consumatore.

Applicazione della garanzia
Questo prodotto è stato realizzato con cura e secondo gli standard di qualità, ed è stato scrupo-
losamente controllato prima della consegna.
La garanzia si applica ai difetti di materiale e manodopera. La garanzia non si estende alle parti 
del prodotto che sono soggette a normale usura e non copre le parti fragili come interruttori,o parti 
in vetro, o danni causati durante il trasporto .
Questa garanzia decade nel caso in cui il prodotto sia stato danneggiato, sia stato utilizzato in 
maniera impropria o sottoposto a manutenzione in modo inappropriato. Per l’uso corretto del 
prodotto, rispettare le indicazioni contenute nelle istruzioni per l’uso. Evitare qualsiasi utilizzo od 
operazioni che vengono sconsigliate nelle istruzioni per l’uso o che sono oggetto di avvertimenti.
Questo prodotto è destinato esclusivamente per uso privato e non per scopi commerciali. La garan-
zia decade in caso di abuso, uso improprio, uso della forza o di interventi effettuati da persone 
diverse dai nostri centri di assistenza autorizzati.

Procedure di garanzia 
Per consentire la rapida risoluzione del problema, procedere come segue: 
• Ogni richiesta deve essere accompagnata da una ricevuta e dal codice del prodotto (IAN 

103805) come prova di acquisto. 
• Il numero di codice è riportato sull’etichetta dati tecnici o sulla copertina del libretto istruzioni 

(in basso a sinistra). 
• In caso di problemi di funzionamento o di altre anomalie, contattare via telefono o e-mail 

il servizio assistenza riportato nella pagina successiva. 
• Se il prodotto è stato trovato difettoso, può essere inviato in porto franco, all’indirizzo fornito 

dal centro di assistenza, allegando la prova d’acquisto (scontrino), una descrizione del guasto 
e la data in cui è stato riscontrato il problema. 

• Imballare l’apparecchio difettoso con cura prima di inviarlo al servizio di assistenza.
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Scheda di garanzia 
Società e la sede del venditore: 
LIDL
Indirizzo assistenza: 
De‘Longhi Appliances S.r.l.
Via L. Seitz, 47
31100 Treviso - Italy
Fax +39-0422-413736
Telefono: 
199 202 250 
E-mail:
-
Nome del produttore / importatore: 
De‘Longhi Appliances S.r.l.
Via L. Seitz, 47
31100 Treviso - Italy
Tel. +39-0422-4131
Fax +39-0422-413736
Nome del prodotto: 
Pulitore a vapore IAN 103805
Numero ID del prodotto / produttore: 
SDm 1500 A1

Il nome del compratore: 
..............................................................

CAP / Città: 
..............................................................

Via:
..............................................................

Telefono / e-mail:
..............................................................

Firma:
..............................................................

Descrizione del guasto:
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................


